





Роберт Лоуренс Стайн

Что слышала Холли 





Плохая связь



Мириам вздрогнула от телефонного звонка. На часах было половина восьмого утра…

— Алло?

— Мириам, это я.

По телу Мириам прошла нервная дрожь.

— Холли, что случилось? Почему ты говоришь шепотом?

— Все в порядке, — ответила Холли немного громче. — Хотя нет, это неправда! Все не так!!! Я вижу тени повсюду, Мириам. Пожалуйста приезжай!

— Холли, — сурово сказала Мириам, — ты все выдумываешь!

— Пожалуйста, Мириам! Мне действительно очень страшно.

Мириам прикрыла рукой телефонную трубку:

— Мам, я могу взять твою машину?

Получив согласие, она сказала:

— Ладно, Холли, я еду к тебе.

Ответа не последовало.

— Холли?

И снова тишина.

Сердце Мириам бешено заколотилось.

— Холли? — прокричала она в трубку. — Холли, ответь мне!





Глава 1



— Угадайте, что я только что слышала! — прокричала Холли Силва, быстрыми шагами пересекая холл шейдисайдской школы.

Мириам Мэрилис и Рут Карвер обменялись понимающими взглядами. Пришло время получить очередную порцию свежих сплетен. Прозвенел звонок с последнего урока. Девочки стояли у своих шкафчиков, складывая туда книги. В выходные они им вряд ли понадобятся.

Холли буквально летела к подругам. Ее темные волосы и ярко-синий шарф развевались позади нее.

— Королева сплетен снова в ударе, — тихонько пробормотала Рут.

Мириам улыбнулась Холли:

— Давай! Выкладывай!!!

Она обожала грязные сплетни. Рут, наоборот, всегда была равнодушна к болтовне Холли.

‹‹Удивительно, — подумала Мириам. — Но две мои лучшие подруги — противоположности во всем››.

Рут была застенчива, правда, довольно язвительна, что совсем не сочеталось с ее неброской внешностью. Она никогда не пользовалась косметикой, ее прямые светлые волосы свисали до плеч.

Холли, напротив, была живой и общительной, глядя на нее хотелось улыбаться. Она часами вертелась перед зеркалом. Старательно завивала свои длинные темные волосы и не упускала возможности продемонстрировать модный гардероб. Непременной деталью любого ее туалета был ярко-синий шарф, который, как утверждала сама Холли, приносил ей удачу.

Иногда Мириам очень хотелось, чтобы они лучше ладили друг с другом, ведь она любила их обеих, несмотря ни на что. Они вместе смеялись, болтали о всяких пустяках и в общем-то были хорошими друзьями.

— Ну что у тебя? — спросила заинтригованная Мириам.

Холли приблизилась к подруге:

— Ты ни за что не догадаешься!

— Ну, давай, не тяни! — настаивала Мириам.

Зеленые глаза Холли стали еще больше, когда она заговорщицким тоном произнесла:

— Я только что узнала, что Мэй Камата вот уже две недели как серьезно повздорила с матерью. Она сказала мне, что должна уйти из дома.

— У-а-у!!! — крикнула Мириам. Это было действительно любопытно. Мириам когда-то дружила с Мэй Камата, которая принадлежала к одной из самых богатых семей в Шейдисайде.

‹‹Да, деньги не всегда приносят счастье››, - подумала Мириам.

— Но это еще не все, — продолжала Холли. — Угадайте, из-за чего произошла ссора? Из-за Ноя!

— Ты шутишь! — воскликнула Мириам.

Родители Мэй всегда недолюбливали Ноя.

Холли покачала головой:

— Они оба врачи, Мириам. Подумай об этом! Они действительно делают все для Мэй и внимательно следят, чтобы она прилежно училась и успевала в школе. Такой парень, как Ной, сплошная головная боль для них.

Мириам согласилась. Ной Бренон пользовался дурной репутацией среди всех старшеклассников школы Шейдисайда. Он был несдержанным и очень непредсказуемым. Худой, но мускулистый, он носил длинные черные волосы до плеч. Его ухо было проколото в двух местах. Буквально все в его внешности кричало о завышенном самомнении.

Мириам не любила разговаривать с Ноем. Ей всегда казалось, что он больше разглядывает человека, чем вслушивается в его слова. Ученики младших классов избегали его. Девчонки шептались о нем. Учителя же наблюдали за ним, как тюремная охрана.

‹‹Он в точности соответствует тому типу парня, которого родители любой девушки боятся как огня››, - подумала про себя Мириам.

— Если Мэй хотела позлить свою маму, — сказала Рут, — то Ной Бренон как раз тот парень, которого нужно привести домой. Миссис Камата, должно быть, хватил удар, когда она увидела свою дочь с Ноем.

Мириам улыбнулась. Рут читала ее мысли.

— Как вы думаете, чем все закончится? — спросила Холли.

— Ты и скажи, Холл! Ты у нас всегда в курсе всех событий, — поддразнила Мириам.

Глаза Холли сверкнули:

— Ну…

— Давай, Холли, — поддержала подругу Рут. — Что ты еще выведала?

— А я думала, ты ненавидишь сплетни, Рут, — хитро улыбнулась Холли.

Рут, пойманная с поличным, растерялась и, немного опомнившись, попыталась оправдаться:

— Я… Мне… просто… любопытно.

Мириам была рада, что ее подругу заинтересовало еще что-то, кроме книг. Может быть, она и Холли в конце концов сумели повлиять на Рут. ‹‹Было бы совсем неплохо, — подумала Мириам. — Вместе мы смогли бы так весело проводить время. Только бы оттащить Рут от ее ненаглядных книжных полок!››

Мириам, уже, наверное, и не припомнит, сколько раз она знакомила Рут с мальчиками и таскала ее с собой по вечеринкам. Но всякий раз Рут отчаянно сопротивлялась, прежде чем пойти куда-то с подругой.

И Мириам никак не могла понять, почему Рут такая застенчивая. И все-таки она не оставляла надежды свести Рут со своим кузеном Патриком. Мириам искренне считала, что они были бы очень милой парой.

— Я думаю, Мэй и Ной расстанутся, — предположила Холли, прервав ход мыслей Мириам и вернув ее к разговору.

— Ни в коем случае, — возразила Мириам. — Мэй с ума сходит по Ною. Она не оставит его только потому, что так хочет ее мама.

— Думаешь, у девочки есть надежда? — вздохнула Холли.

— Неужели ты все еще интересуешься Ноем? — возмутилась Рут. — А как же Гарри?

Мириам вопросительно подняла бровь. Это был хороший вопрос. Холли встречалась с Гарри Фостером уже почти месяц, но друзья вполне допускали, что Холли променяет его на Ноя.

— Этого действительно следует ожидать, — подумала Мириам и взглянула на Рут. Гарри жил с ней по соседству. Они выросли вместе. И Мириам знала, что Рут относится к нему как к брату. Ее всегда забавляло то, что Рут все время тревожилась за него.

Холли пожала плечами.

— Гарри милый, конечно, к тому же я не уверена насчет Ноя. И все же я постоянно думаю о нем.

— Не оборачивайся сейчас, — предупредила Мириам, осторожно выглядывая из-за плеча Холли. — Он идет сюда.

— О, нет! — Холли яростно принялась поправлять свои кудряшки. — Как я выгляжу?

Мириам застонала:

— Ты выглядишь прекрасно.

Рут нахмурилась.

— Не знаю, что ты нашла в этом Ное. Он — подонок. У вас с Гарри все так хорошо.

— А кто такой Гарри? — спросила Холли со скучающим выражением лица.

Рут посмотрела на нее с недоумением.

— Я шучу, — рассмеялась Холли, — Успокойся!

И все-таки Мириам обратила внимание на то, как Холли буквально пожирала глазами Ноя. Пока он расчищал себе путь в школьном коридоре, она не сводила с него глаз, а ее лицо все больше и больше озарялось надеждой.

Мириам понимала, это может означать только одно: ее подруга без ума от Ноя. Она сама несколько недель подряд испытывала похожие чувства к Джеду Холману, прежде чем он пригласил ее на первое свидание.

Мириам заметила, что Ной был в своих любимых рваных джинсах, черной футболке и поношенной кожаной куртке. Его волосы находились в беспорядке, но Мириам подозревала, что он потратил кучу времени, чтобы выглядеть именно так.

— Салют, Холли! — крикнул Ной голосом хриплым и низким.

Зеленые глаза Холли стали больше.

— Привет, Ной. Какая классная у тебя серьга.

Ной рассеянно потрогал серебряную стрелу, раскачивающуюся в его мочке. ‹‹Интересно, почему он все и всегда делает с таким наигранно-скучающим видом?›› — подумала про себя Мириам.

— Да, новая, — ответил Ной.

— Ну, а как дела? — спросила Холли. Она провела рукой по своим волнистым волосам и нервно облизнула губы.

Кто-то толкнул Мириам в бок. Она повернулась к Рут.

— Мэй идет сюда, — пробормотала Рут.

Мириам огляделась. Мэй Камата направлялась прямо к ним. Ее черные глянцевые волосы развевались позади нее. Она была в черной мини-юбке и облегающем голубом топе. Мириам никак не могла поверить, что такой парень как Ной мог понравиться Мэй. Ведь она была во всех отношениях слишком хороша для него.

Упрямый и несговорчивый Ной и полная самообладания Мэй — они представляли собой странную пару. И все-таки Мириам признавала, что вместе они смотрелись потрясающе, даже несмотря на все их различия.

Мэй приближалась к ним. Мириам понимала, свидетельницей какой сцены стала Мэй: Холли Силва флиртовала с ее парнем!

— Холли, пойдем! — Мириам с силой потянула подругу за рукав.

Но Холли стряхнула ее руку, и тогда Мириам решила подойти к Мэй первой.

— Привет, Мэй! — сказала Мириам, шагнув ей навстречу. — Твои родители, надеюсь, не испортят нам сегодня вечеринку своим присутствием?

— Только через мой труп, — ответила Мэй, обдавая Ноя и Холли ледяным взглядом.

Ной обернулся на голос Мэй. Его губы медленно раздвинулись в улыбке.

— Вот и моя девочка, — пробормотал Ной. — Готова?

Он отвернулся от Холли и обхватил рукой тонкую талию Мэй. Она победно усмехнулась и так резко тряхнула головой, что ее глянцевые волосы угодили прямо в лицо Холли.

Мириам содрогнулась. Ной мгновенно позабыл о том, что здесь была Холли и что он своим поведением причиняет ей боль. Она просто физически ощущала замешательство, которое испытывала Холли.

— Пойдем, — сказал Мэй, нежно обнимая Ноя. Она отвернулась от остальных и бросила напоследок: — Увидимся на вечеринке.

Мириам и Рут улыбнулись и помахали им вслед рукой. Холли никак не отреагировала на последние слова. И Мириам заметила, как сильно стиснула она зубы.

Ной и Мэй пошли по коридору, держась за руки.

— Знаешь, — сказала Мэй достаточно громко для того, чтобы услышали и другие, — моих родителей не будет дома до шести.

— Здорово, — ответил Ной.

Мириам отвернулась и увидела, что Холли сидит на корточках напротив своего шкафчика. На лице подруги застыла маска полного поражения, а ее зеленые глаза буквально сверлили спину Мэй.

— Мне жаль, — тихо сказала Мириам.

— Это одна из тех пар, которые расстаются нескоро, — добавила Рут.

— Тоже мне новость, — процедила Холли, закатывая глаза.

— Знаешь что? — набросилась Рут. — У тебя есть Гарри — замечательный парень. Как ты вообще можешь думать об этом подонке?!

— То, что вы с Гарри — друзья, еще не значит, что Ной — подонок, — парировала Холли.

— Расслабьтесь! Мы все здесь по одну сторону, — примирительным тоном напомнила Мириам.

— Я не распространяю слухов о Ное, — проворчала Рут, с неприязнью глядя вслед удаляющейся паре. — И все-таки он — отвратительный тип. От него у меня мороз по коже.

— А у меня нет, — мечтательно ответила Холли, провожая глазами Ноя до входной двери. При этом ее взгляд был таким пристальным, даже гипнотизирующим. Мириам показалось, что Холли грезит, витая где-то в облаках.

— Будь осторожна в своих намерениях, — предупредила Мириам свою подругу. — Кажется, с Ноем действительно опасно связываться.

— Да, выкинь ты его из головы, — упорствовала Рут, вытаскивая последнюю книгу и запирая шкафчик. — Он никогда не оставит Мэй.

— Посмотрим, — прошептала Холли, вернувшись с небес на землю. — В конце концов, мы ведь увидимся еще сегодня на вечеринке у Мэй.

И при этих словах ее лицо осветилось игривой улыбкой.

Рут вопросительно посмотрела на Холли, а Мириам спросила:

— И что это значит?

Холли пожала плечами:

— Просто случается в жизни всякое. Девочки расстаются с мальчиками. И часто это происходит из-за пустяков.

— Так-так. И о чем ты только думаешь? — требовательно спросила Мириам.

А Холли в ответ снова пожала плечами. И на этот раз на ее лице появилась какая-то странная улыбка.

— Холли! — настаивала Мириам. — Не будь такой скрытной. Что собираешься предпринять?

Холли улыбнулась:

— Ну, если бы Мэй вдруг увидела, что Ной делает то, что ему не следовало бы делать, это было бы для нее словно гром среди ясного неба. Не так ли, Мириам? Ты ведь дружила с ней довольно долго, прежде чем появился Ной. И знаешь ее лучше, чем кто-либо другой.

— Брось, Холли, — ответила Мириам. — Ты ведь не такая.

— Ну, любовь порой заставляет нас совершать непредсказуемые поступки, — заявила Холли.

— Ты говоришь сейчас глупые вещи, — тихо сказала Рут. Надев рюкзак на плечи, она внимательно посмотрела на Холли. — В самом деле, очень глупые.

— Полегче, Рут! Я не собираюсь причинять боль Гарри. Но ты ведь уже давно знаешь, как я хочу заполучить Ноя.

— Ага, и Гарри — на помойку.

Холли выдержала укоризненный взгляд Рут, но ничего не ответила.

— Я ухожу отсюда, — сказала Рут, направляясь к выходу.

— Рут! — окликнула подругу Мириам. — Мы ведь пойдем на вечеринку все вместе?

Рут кивнула.

— Позвони мне, когда доберешься домой.

Мириам вздохнула, наблюдая, как за Рут захлопнулись двери. Жаль, что ей всегда приходилось исполнять роль рефери в споре между ее лучшими подругами.

— Прости, что я была такой злюкой, Мириам, — со вздохом покаялась Холли. — Просто я с ума схожу по Ною и не знаю, что мне делать!

— О, я понимаю.

— Я не могу справиться с этим! — простонала Холли.

— Только не наделай глупостей сегодня на вечеринке, Холл, — предупредила Мириам. — Мэй помешана на своем Ное.

— В этом-то вся проблема, — жалобно вскрикнула Холли. — Я тоже!

— Это потому, что он недоступен для тебя.

Холли буквально испепелила ее взглядом. От неожиданности Мириам даже отшатнулась, а по спине пробежала нервная дрожь.

— Прости. Просто это слишком больно, Мириам, — вздохнула Холли. — Я бы пошла на все, чтобы заполучить Ноя.

— На все? — скептически переспросила Мириам.

Холли кивнула и, прищурив глаза, подтвердила:

— На все!

Мириам почувствовала, как по телу снова побежали мурашки. Что же все-таки задумала Холли? 
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— И где ты этих слухов набираешься, в самом деле? — спросила Мириам у Холли, когда они подходили к выходу. Практически каждый день с тех пор, как девочки стали жить на одной улице, Холли после занятий в школе подвозила Мириам домой.

Холли набросила свой голубой шарф на плечи и, смеясь, сказала:

— Хороший репортер никогда не выдает свои источники.

— Ты не репортер! — поддразнила подругу Мириам. — Ты ходячая бульварная газета!

— Это случайно не Джед? — спросила Холли, кивнув в сторону бокового коридора.

Мириам повернулась: у фонтанчика для питья, который находился рядом с мужской раздевалкой, она увидела своего парня. Джед Холман сделал несколько глотков воды, вытер рот и отошел от фонтана. Он что- то бросил в спортивную сумку и быстро застегнул ее.

— Да, это он, — ответила Мириам. — Джед!

Джед огляделся вокруг.

— Я сейчас, Холл, — сказала Мириам, — на пару слов. — Давай, — ответила Холли, отходя в сторону. — Я жду.

Мириам не пошла, она фактически побежала навстречу высокому, мускулистому капитану школьной баскетбольной команды ‹‹Тигры Шейдисайда››. Джед и Мириам стали встречаться с начала учебного года, а уже шел февраль.

Мириам с ума сходила по Джеду. И ее можно было понять. Джед — видный парень, атлетически сложенный, привлекательный, остроумный. Он стал неотъемлемой частью жизни Мириам. Вот почему она сумела понять чувства Мэй к Ною и уважительно отнеслась к ним.

Мириам всегда думала о Джеде как о парне своей мечты. Но за последние несколько недель что-то изменилось.

Мальчика, в которого влюбилась Мириам, как будто подменили. Конечно, Джед по-прежнему оставался Джедом. Но с каждым днем он становился все мрачнее, словно какое-то злобное существо вселилось в его тело. С тех пор как началась серия решающих встреч по баскетболу, Джед Холман стал совершенно другим человеком.

— Привет, Джед, — поздоровалась Мириам и чмокнула его в губы. Он почти никак не отреагировал. — Что случилось?

— Ничего, — сухо ответил Джед.

Мириам знала, что он лжет. Темные круги у него под глазами были почти такого же серого цвета, как футболки, в которых выступали на соревнованиях игроки баскетбольной команды Шейдисайда.

— Ну что? Повеселимся сегодня на вечеринке? — весело спросила Мириам.

— На какой вечеринке? — спросил Джед.

— У Мэй, — напомнила ему Мириам. — Мы собирались пойти вместе с Патриком и Рут. Помнишь?

Джед нахмурился:

— Нет.

Он выглядел таким уставшим и таким раздраженным. Мириам, конечно, понимала, что все внимание Джеда сейчас сосредоточено на соревнованиях. Но как он мог забыть об одной из самых интересных вечеринок года?

— А мы обязательно должны идти туда? — недовольно поинтересовался Джед.

— Я очень хочу пойти, Джед. Я ждала этот вечер всю неделю. Ну что с тобой?

— Ничего, — рыкнул, тряхнув головой, Джед и сдавил переносицу. — О, боже!

— Джед? Что случилось? — крикнула Мириам.

— Ничего, — рявкнул он. — Все в порядке. Я должен идти тренироваться, Мириам. Я заеду за тобой в восемь.

— Но Джед…

— В восемь, — сердито повторил он, открывая дверь в раздевалку.

Мириам осталась одна в пустом коридоре, устремив взор куда-то в пространство.

— У него проблемы? — спросила Холли, когда они уже ехали домой.

Мириам прислонилась лбом к прохладному окну в машине:

— Я не знаю. Иногда он бывает таким милым, а временами я его просто не узнаю.

— Но ты, надеюсь, не передумала идти на вечеринку?

— Нет-нет, — ответила Мириам. — Он сказал, что заберет меня в восемь. Хотя сначала он вообще забыл об этом.

— А ты не заметила, что он положил в спортивную сумку? — спросила небрежно Холли.

— Нет, я не обратила внимания, — насторожилась Мириам. — А что?

— Просто он занервничал, когда ты его окликнула.

— Кто знает? — вздохнула Мириам и откинулась на сиденье. — Когда дело касается соревнований, возможно все, что угодно.

Мириам села прямо и испытующе посмотрела на свою лучшую подругу. Она знала, что Холли никогда не задает вопросы просто так.

Холли сдвинула брови:

— Что означает этот взгляд?

— Ты что-то знаешь.

— Нет, я ничего не знаю.

— Ну, догадываешься.

— Клянусь, Мириам, я ничего не знаю, — уверенно ответила Холли. — Но… Я могла бы узнать.

— Как? — удивилась Мириам.

Холли рассмеялась:

— Ты забыла, с кем ты разговариваешь? Я могу узнать все, что угодно. И о ком угодно.

Мириам улыбнулась:

— Ах, извините, Ваше Высочество. Королева Сплетен знает все.

— Я стараюсь, — усмехнулась Холли. — А для своей самой близкой подруги я способна и на большее.

Мириам почувствовала себя лучше, но она не думала, что этот план пришелся бы по душе Джеду.

— Пожалуйста, Холли, только не надо за ним шпионить.

— Конечно, нет! — ответила Холли. — Я просто поговорю с нужными людьми и узнаю, что есть что.

— Ну, не знаю…

— В этом твоя проблема, Мириам, — воскликнула Холли, — Ты никогда… не знаешь.

Мириам не хотела, чтобы Холли судачила о Джеде за его спиной. ‹‹Но ведь сам Джед мне так ничего и не скажет, — рассуждала сама с собой Мириам. — Что же могло произойти такого ужасного, что приходится скрывать от девушки, которую любишь?››

Это был один из тех моментов, когда Мириам ненавидела сплетни, но также и тот случай, когда ей просто необходимо все узнать.

— Можно попросить тебя об одолжении, Холли?

— Все, что угодно.

— Не делай это слишком явно!

— Обещаю, — лукаво улыбнулась Холли.

‹‹Она уже что-то знает про Джеда, — вдруг осенило Мириам. — Что-то плохое. Но что? Что знала Холли?›› 





Глава 3



Вечером, после восьми, Мириам расположилась на переднем пассажирском сиденье ‹‹Хонды›› Джеда. Вместе с Патриком и Рут, которые молча сидели сзади. Они ехали к дому Мэй в Норт Хилл.

— Если ты не хочешь на эту вечеринку, мы в любой момент можем высадить Рут и Патрика и пойти в какую-нибудь кофейню, — прошептала Мириам. — Закажем по гамбургеру и просто поболтаем?

Мириам ждала ответа, затаив дыхание. Она надеялась, что Джед скажет что-нибудь, и она поймет, наконец, что так сильно его беспокоит.

Но Джед только пожал плечами.

— Я в порядке. — Он посмотрел на Мириам с улыбкой.

И она вздохнула с облегчением.

— Извини, я был невыносим сегодня днем, — продолжил Джед. — Это все из-за соревнований. Я действительно испытываю сильное напряжение. Если я не выиграю стипендию, то о колледже можно забыть. Иногда мне кажется, что я вот-вот взорвусь. — Джед с такой силон сжал руль, что у него даже побелели суставы пальцев. — Несколько приятелей из колледжа придут завтра на игру. Я не могу провалить ее.

Мириам провела рукой по его волосам. Они были гладкими и влажными.

— Все будет хорошо, Джед. ‹‹Тигры›› сделают всех!

— Спасибо, Мир.

Он сжал ее руку и поднес к губам. Их прикосновение было чудесным — мягким и теплым.

— У-а-у! Целует руку! — усмехнулся Патрик, наблюдавший эту сцену со своего места.

Мириам взглянула на него из-за плеча, когда Джед фыркнул от смеха. Патрик, обаятельно улыбнувшись Мириам, как ни в чем не бывало продолжил отбивать ногами ритм какой-то мелодии. Ее кузен был барабанщиком в одной из местных групп и строил большие планы на этот счет.

Мириам посмотрела на Рут и поняла, что ее надеждам, связанным с нынешним вечером, не дано осуществиться. Подруга смотрела в окно с отсутствующим выражением на лице. Вздохнув, Мириам отвернулась. Ну почему ее подруга не хочет дать шанс Патрику? Он ведь такой милый парень.

Конечно, Мириам и не ожидала, что любовь поразит Рут, как удар грома. Но искренне надеялась, что они с Патриком поладят друг с другом. Может, им просто нужно больше времени?

— Мы на месте, — сообщил Джед.

Машины выстроились вдоль улицы в два ряда, поэтому пришлось припарковаться напротив дома Камата — огромного двухэтажного особняка с двумя колоннами.

Музыка гремела на всю округу. Громкие звуки проникали в машину даже сквозь поднятые стекла. Мэй говорила Мириам, что на вечеринке будет играть одна из самых лучших местных групп.

— У-а-у, — присвистнул Патрик. — Вот это звук!

— Холли и Гарри встретят нас? — спросила с беспокойством Рут.

— Конечно, — ответила Мириам. — Уверена, они уже там — дом набит битком.

— Так чего же мы ждем? — воскликнул Патрик, давая понять, как он жаждет вырваться из машины на волю. — Пошли!

Как только Мириам вошла в дом, ее оглушила музыка.

Учащиеся Шейдисайда были повсюду — в просторной гостиной и даже на винтовой лестнице, ведущей на второй этаж. Ковры предусмотрительно свернули, чтобы потом лишний раз не оттирать многочисленные следы от обуви и разноцветные пятна от напитков.

Мириам улыбнулась. Она уже и забыла, как красив дом Камата, и какими хорошими подругами были когда-то она и Мэй.

— Сто лет здесь не была! — сказала она Джеду. — С тех пор как Мэй стала встречаться с Ноем, она перестала видеться почти со всеми своими друзьями.

Джед рассеянно кивнул и потянул Мириам в гущу веселой толпы. Они пробирались к большой комнате, которую в тот вечер превратили в настоящий танцпол.

Группа музыкантов расположилась у раздвижной зеркальной двери, которая выходила во дворик. Патрик, не теряя времени, нашел местечко поближе к ним.

Мириам опять вздохнула. ‹‹Да, для Рут это свидание с Патриком не станет самым лучшим в жизни››.

Джед подтолкнул ее локтем.

— А вот и Холли! — Он кивнул в сторону кухни. — Проверь, на ней платье-то есть?

Мириам игриво шлепнула Джеда по руке:

— Перестань пялиться!

‹‹Хотя это сделать довольно трудно››, - подумала она про себя.

На Холли было черное короткое облегающее платье, которое производило впечатление, словно его нарисовали на теле Холли.

— У-а-у! — оценивающе присвистнул Джед.

Мириам снова шлепнула его по руке. Она знала, что он просто шутит, хотя многие другие парни в комнате откровенно разглядывали ее подругу.

Мириам нахмурилась, но тут заметила Гарри Фостера. Он стоял рядом с Холли и не мог отвести от нее взгляд, хотя было очевидно, что девушка ищет глазами кого-то другого.

Мириам оглядела комнату. Ноя нигде не увидела.

Посочувствовав Гарри, Мириам потянула Джеда к выходу. Гарри улыбнулся при их приближении. Он и Джед играли в одной команде и были лучшими друзьями и вне площадки.

Ростом ниже Джеда, Гарри отлично владел техникой паса и ведения мяча, и большинство его передач приносили очки Джеду. Мириам часто удивлялась, как умудрились эти двое стать такими близкими друзьями.

— Эй, парень! — окликнул Джеда Гарри.

Они пожали друг другу руки.

— Ну что, ты готов к завтрашней игре? — спросил Гарри, стараясь перекричать музыку.

— Никто не уйдет с площадки живым! — крикнул в ответ Джед.

Мириам с Холли обменялись выразительными взглядами.

— Давай предоставим наших воинов самим себе, — предложила Холли, стараясь не расплескать свою содовую, пока Гарри прыгал вокруг нее. Она пригласила Мириам жестом отойти в дальний угол, где они смогли бы спокойно поговорить.

— А где Мэй? — спросила Мириам, когда они отошли.

— На кухне с родителями, — ответила Холли. — Надо сказать, она прекрасная хозяйка.

Мириам посмотрела Холли прямо в глаза.

— А ты такая же прекрасная гостья?

— Да, — дьявольски улыбнулась Холли. — Я и двух слов не сказала с Ноем за весь вечер.

— Но, Холли… твое платье!

— Откровенное?

— Слишком откровенное, — ответила Мириам. — Все пялятся на тебя.

— Я знаю. Но это сработало.

Мириам прищурилась:

— О, я поняла. Ты вообразила, что если наденешь узкое платье, тебе не нужно будет говорить с Ноем, чтобы привлечь его внимание.

Холли покраснела:

— Но, Мириам, разве я со зла делаю это? Ной весь вечер не сводил с меня глаз, но… сейчас… Сейчас я не уверена в своей правоте. Мэй — в бешенстве. Она посылает мне смертоносные взгляды. Я просто… Я просто не знаю, почему я так много думаю о Ное. Но он такой симпатичный, и я не могу выкинуть его из головы.

Мириам с удивлением смотрела на Холли. Может, ее подруга восприняла свое поражение не так серьезно, как она сначала подумала. Мириам и не припомнит, чтобы Холли переживала из-за парней. Она никогда не воспринимала их всерьез.

— Ты не со зла, Холл, — заверила подругу Мириам. — Но ты теряешь контроль над собой. Ной не стоит того, чтобы переживать из-за него. И не имеет значения, что он тебе очень нравится — ты не должна отбивать его у Мэй. Понимаешь?

Холли кивнула и попыталась улыбнуться, но Мириам это не убедило. Она понимала, что Холли не успокоилась и по-прежнему огорчена. ‹‹Жаль, что Ной не может просто взять и исчезнуть, — подумала Мириам, — может быть, тогда у меня бы остался шанс повеселиться сегодня вечером, забыв обо всем››.

Ослепив Холли самой яркой улыбкой, на какую была способна, Мириам весело спросила:

— Ну, а где же Гарри?

Холли нахмурилась:

— Где-то там вместе с Джедом.

— Кстати, а что он сказал по поводу твоего платья?

Холли прыснула от смеха:

— Да он весь вечер тащит меня танцевать.

Мириам тряхнула головой:

— Тогда пойдем и пригласим наших парней на танец.

Девочкам пришлось немного потолкаться, чтобы расчистить себе путь в переполненной комнате.

— Вы не могли бы прервать ваш занимательный разговор о баскетболе и уделить немного внимания нам? — спросила Мириам Джеда и Гарри, стараясь перекричать музыку.

— Джед, это наши девочки? — воскликнул, дурачась, Гарри.

— По-моему, да, — подыграл другу Джед.

— О, ну хватит! — крикнула Холли и, схватив Гарри за руку, потянула его в круг танцующих пар.

Мириам с легкой усмешкой взглянула на Джеда:

— Эти ноги способны еще на что-нибудь, кроме как делать обманный прыжок и гонять мяч к кольцу?

Джед обнял Мириам за плечи и потянул ее на танцпол, где в бешеном ритме двигались десятки пар.

— Эй, это же быстрый танец, — запротестовала Мириам, когда Джед притянул ее к себе.

— Молчи! — приказал Джед.

— Хорошо, — покорно ответила Мириам и расслабилась в его объятьях. Руки Джеда скользили по ее спине. Они двигались в своем собственном ритме, игнорируя быструю музыку.

‹‹Ну и пусть Джед не умеет двигаться под ритмичную музыку. Кого это волнует?›› Мириам любила танцевать с ним медленные танцы. И сейчас объятия Джеда были так нежны, что ей казалось, будто все их тревоги уплыли прочь.

Мириам приоткрыла один глаз и увидела, что Гарри и Холли вместе с остальными отрывались под дискотечную музыку. И все-таки она заметила, что глаза Холли блуждают в темноте, вероятно, пытаясь отыскать Ноя.

‹‹Ладно, — подумала Мириам, — в конце концов, сейчас она танцует с парнем, с которым пришла сюда››.

Музыка продолжала ускоряться, барабанщик все быстрее отстукивал ритм, и гитарист сильнее терзал струны. А Джед и Мириам по-прежнему, тесно прижавшись друг к другу, медленно раскачивались под мелодию, понятную только им двоим. Мириам чувствовала его теплое дыхание, ощущала его сильные, уверенные руки.

Звуки становились все выше и выше, громче и громче, и Мириам показалось, что мир медленно уплывает из-под ног.

И словно в ответ на пронзительный визг гитары во всем доме погас свет.

Темнота. И тишина.

Руки Джеда еще крепче обхватили Мириам, которая с удивлением услышала свой собственный шепот.

И вдруг раздался душераздирающий крик. Потом еще один. Кажется, из кухни. Мириам задохнулась — и рванула сквозь темноту на устрашающий звук. 
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Из кухни доносились громкие и сердитые голоса.

Это голос Мэй?

Луч карманного фонаря прорезал темноту, отбрасывая на стены сотни теней.

— Спокойно! — раздался голос отца Мэй. — Всего-навсего сгорели предохранители.

— Но кто кричал? — спросила Мириам.

— Все в порядке. — Голос Мэй прозвучал над самым ухом Мириам. От неожиданности она даже подпрыгнула. — Когда погас свет, я выронила тарелку. Это напугало маму, и она закричала.

— Я попытаюсь наладить предохранители. Свет будет через некоторое время, — громко крикнул доктор Камата. — Но, думаю, музыкантам придется все-таки сбавить обороты и играть чуть потише.

Последнее предложение хозяина дома гости бесцеремонно освистали.

Через несколько напряженных минут свет, в конце концов, удалось зажечь.

Первый человек, который привлек внимание Мириам, когда она вернулась в большую комнату, была Холли. Она стояла на краю танцпола в объятиях Ноя Бренона.

Мириам услышала прерывистое дыхание Мэй. Мириам повернулась к своей прежней подруге, но та уже прямиком направилась к Холли и Ною.

Мириам вздохнула. Холли попала в серьезную переделку.

Но пока Мириам наблюдала за происходящим, Холли отстранилась от Ноя, и как ни в чем не бывало, шагнула к Гарри. А Ной улыбнулся Мэй, обхватил ее скользящим движением за талию и успокаивающим тоном что-то зашептал ей на ушко, мягко, но настойчиво уводя ее от Холли.

Мириам стрелой помчалась к своей лучшей подруге.

— Что все это значит? — прошипела она, оттаскивая ее в сторону.

— Что ты имеешь в виду? — с невинным выражением лица спросила Холли.

— Холли! Все на этой вечеринке только что видели, как ты обнимала Ноя!

— Да я просто испугалась, — объяснила Холли. — Я схватила первого попавшегося мне парня.

Голос Холли звучал вполне искренне, но Мириам не могла не заметить довольную улыбку на лице подруги.

— И как ты только могла флиртовать с парнем Мэй в ее же собственном доме? — сердито спросила Мириам.

Улыбка исчезла с лица Холли.

— Я не делала этого! — запротестовала она. — Я, в самом деле, испугалась! И потом, я бы не поступила так по отношению к Гарри!

Холли была настолько возмущена, что Мириам действительно начала ей верить.

— К тому же, — продолжала Холли, — это даст возможность Ною кое о чем подумать.

В то же самое время один из музыкантов взял пробный аккорд, одобрительно кивнул головой, и музыка загрохотала с новой силой. Холли вернулась к Гарри и потащила его на танцпол.

Мириам взглянула на Джеда.

— Думаю, на сегодня веселья с меня достаточно, — сказала она.

…В субботу вечером Мириам зашла к Рут. Они ждали Холли, которая должна была заехать за ними и отвезти на матч по баскетболу. Они всегда ходили втроем на соревнования. Но в этот раз Мириам особенно нуждалась в своих подругах, ведь игра для Джеда была очень ответственной.

— Кажется, Джед остался доволен вечеринкой? — поинтересовалась Рут у Мириам.

— Я тоже так думаю. — Мириам растянулась на кровати Рут, разбросав свои прямые рыжие волосы по белому покрывалу. — И слава Богу!

Рут сидела на полу комнаты, держа в ладонях бело-коричневого хомяка Лиззи. Другой хомяк — Тилли — покрытый рыжевато-коричневым пушком, ползал у Рут в ногах.

— Джед рассказал тебе, что с ним происходит?

— Отчасти, — ответила Мириам. — Напряжение сказывается. Ответственные матчи, попытки получить стипендию и все такое. Но сейчас он в порядке. Я думаю.

На самом деле Мириам сознавала, что не так уж она и уверена, что с Джедом все в порядке. Когда они возвращались с вечеринки домой, он казался таким, как прежде. Его поцелуи были долгими и теплыми.

Да, ей хотелось надеяться, что с ним все в порядке.

— Кстати, а я ведь вчера не поверила Холли, — проворчала Рут. — Ты видела ее платье?

— Да уж. — Мириам потянулась за графином с содовой на ночном столике. — По-моему, все остальные не поверили ей тоже.

Мириам, что она хочет доказать? — с возмущением спросила Рут. — Почему она набросилась на Ноя вчера? И сделала это прямо на глазах у Мэй и Гарри?

— Не знаю, — задумчиво ответила Мириам. — Может, она действительно влюблена в Ноя. Она думает, что так и есть.

— Но ведь она его даже не знает, — презоительно фыркнула Рут. — Все, что она видит, — Мэй счастлива с ним. Я думаю, она просто завидует.

Мириам задумалась.

— Холли любит посплетничать. Но, думаю, в данном случае только это ей и перепадет. — Мириам улыбнулась: — Уверена, Холли слишком горяча для Ноя.

— Да уж, она разобьется вдребезги или сгорит в огне, — кисло сказала Рут.

— Если говорить о подобных страстях, то вы с Патриком на такое явно не способны.

Рут пожала плечами:

— Он — ничего. Просто я не разбираюсь в музыке. — Она рукой преградила путь Тилли, чтобы та не убежала. — Патрик весь вечер говорил только о музыке. Клянусь, он сходу назовет имя ударника любой группы.

Мириам ухмыльнулась:

— В этом он силен. Мне жаль, что ты так отвратительно провела время. Обещаю, я больше никогда не буду навязывать тебе парней.

— Вот это дело! — заявила Рут.

Девочки рассмеялись. Рут осторожно взяла Тилли и посадила ее в большой прозрачный куб, который стоял у стола. Маленький пушистый шарик сразу же побежал к емкости с водой. Проделав то же самое с Лиззи, Рут задвинула за ними дверцу из проволоки, чтобы ее любимицы не сделали ноги.

— Дом, милый дом, — проворковала Рут. — Правда, девочки?

Она повернулась к Мириам и улыбнулась.

— Я думаю, что мне гораздо интереснее возиться со своими хомяками и читать, чем ходить на вечеринки, — призналась она. — Особенно на такие, как вчера у Мэй. Ты обратила внимание на тех парней, которые остановились у дверей, когда мы выходили?

Припомнив этот эпизод, Мириам кивнула. В той крутой компании она не разглядела ни одного знакомого лица.

— Интересно, кто пригласил их? — Она допила свою содовую, поставила стакан и потянулась. — И еще мне хотелось бы знать, что так задерживает Холли?

На это Рут ничего не ответила. Она вытащила из шкафа свой рюкзак. Расстегнув его, достала спортивный свитер с капюшоном, на котором красовалась эмблема школы Шейдисайда. При этом на кровать вывалилось еще несколько вещей — щетка для волос, старенькое издание ‹‹Над пропастью во ржи›› с загнутыми уголками страниц и большой молоток.

Мириам рассеянно подняла молоток со сломанным гвоздодером. Выглядел он, мягко говоря, древним.

— Для чего этот монстр? — спросила она, похлопывая молотком по своей ладони.

Рут так резко вырвала молоток, что Мириам почувствовала боль в руке.

— Мне нужно было починить швейную машинку для занятия по труду, — объяснила Рут и помолчала. — Он принадлежал моему отцу.

Мириам не нашлась, что ответить. Отец Рут умер три года назад от сердечного приступа. Она знала, что Рут все еще переживает из-за внезапной смерти отца. И в глубине души Мириам подозревала, что это печальное событие могло служить причиной того, что Рут так упорно избегает парней. Она ведь очень любила своего отца. И теперь боялась подпускать к себе кого-то слишком близко, защищая себя, таким образом, от еще одной потери. Вполне возможно, что ремонтируя что-нибудь инструментами отца, она в какой-то мере отдавала дань его памяти.

— Извини, Рут. Я не знала.

Рут кивнула.

— Все в порядке. Серьезно. — Она засунула молоток обратно в рюкзак и запихнула его в шкаф. — Слушай, а ты случайно не знаешь, сколько времени Гарри и Холли пробыли потом на вечеринке? — спросила Рут.

Мириам услышала в голосе своей подруги наигранную веселость. Понятно, Рут захотела поменять тему разговора.

— Не знаю. Я не говорила с ней сегодня. Но Гарри играет в матче. Поэтому я не думаю, что он хотел бы веселиться всю ночь.

Мириам заметила, что Рут прикусила нижнюю губу:

— А что случилось?

Рут вздохнула:

— Ненавижу Холли за то, как она обращается с Гарри. Все ее выходки! И с платьем, и то, как она обнималась с Ноем. Все!

— По-моему, сам Гарри не очень беспокоится на этот счет, — отметила Мириам.

— Нет, беспокоится, — быстро ответила Рут. — Вчера Гарри говорил об этом со мной на вечеринке.

— В самом деле?

— Да. Он знает, что Холли не увлечена им всерьез.

Глаза Мириам расширились.

— В самом деле? — повторила она.

— Конечно. Этого не заметил бы только идиот. А Гарри не идиот. Просто он не хочет лишний раз портить себе нервы.

— Почему же он тогда все еще с ней? — спросила Мириам.

Глаза Рут стали суровыми.

— Потому что она нравится ему, — безжизненным голосом ответила она. — Я думаю, что он…

Тут они услышали, что мама Рут приветствует кого-то внизу.

— Холли приехала, — сказала Мириам.

По лестнице кто-то быстро поднимался. Дверь в комнату Рут распахнули рывком. С торжествующим видом в спальню ворвалась Холли, сверкая ослепительной улыбкой:

— Я только что узнала невероятную вещь!

— Ну что еще? — спросила Мириам. 
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Холли ухмыльнулась:

— После того как вы ушли, началось все самое интересное.

— О! Значит, вечеринка была отвратительной, только пока там находились мы? — спросила Рут.

— Ха-ха! — ответила Холли. — Я не это имела в виду.

— Ну, и? — торопила Мириам. — Что там произошло?

— Во-первых, появились друзья Ноя из Центрального района города. И от них жутко несло пивом.

— Это, видимо, та компания, которую мы с тобой видели, — сказала Рут.

Мириам кивнула:

— Зная родителей Мэй, представляю, что с ними было, когда эти парни переступили порог их дома.

— Это было только начало! — воскликнула Холли. — Сразу после того как мама Мэй выгнала их, они с Мэй сильно поругались. Вот уж настоящий взрыв эмоций!

— О чем они спорили? — задыхаясь, спросила Мириам.

— Только о Ное, о том, какой он безответственный и отвратительный тип. Но Мэй настаивала, что Ной ни в чем не виноват, что он не приглашал своих друзей, что они явились сами. Такая случилась горячая перепалка!

— А потом? — спросила Рут.

— Доктор Камата попросил уйти всех, включая Ноя. Мы вышли на газон, который был весь усеян банками из-под пива. Друзья Ноя разбросали их там после того, как их выгнали из дома. А еще они обклеили машину доктора Камата туалетной бумагой.

— Вот это да, — пробормотала Мириам.

— А дальше? — не успокаивалась Рут.

— Нам пришлось уйти, — грустно ответила Холли. — Но я узнала кое-что позже. После того как хозяева остались одни, перепалка между Мэй и ее матерью вспыхнула с новой силой. Мэй билась в истерике и вопила не своим голосом, что мать обращается с ней, как с ребенком и что Ноя она любит больше всех на свете.

Мириам заметила, что голос Холли немного сорвался на слове ‹‹любит››.

Между тем Холли продолжала:

— И угадайте, что случилось потом?

Мириам и Рут замерли в ожидании.

— Мама Мэй сказала, чтобы ноги Ноя больше не было в их доме и что отныне Мэй не должна с ним видеться. Она запретила им встречаться!

— Не может быть! — вскричала Мириам. — Как несправедливо!

На это Холли ничего не ответила.

Мириам пристально посмотрела на свою лучшую подругу. Холли буквально светилась. Ясно, как день, что она все еще имеет виды на Ноя. ‹‹Вероятно, она счастлива из-за того, что произошло, — подумала Мириам. — А Мэй, должно быть, опустошена››.

Мириам чувствовала себя ужасно. Она знала, что Мэй с ума сходит по Ною и готова ради него на все. И как только ее родители этого не понимают?

— Мэй не разговаривает с матерью, — сухо добавила Холли. — Ее отец встал на сторону жены, правда, не так бурно. Вероятно, он, как и многие папочки, не переносит слез своей маленькой девочки.

— Перестань! — отчитала ее Мириам. — Совсем не смешно.

— Я знаю. Знаю. Извини, — сразу же сказала Холли.

Но Мириам не могла не заметить отблеск надежды в глазах подруги.

— Я просто… Я не могу не думать…

— О Ное? — спросила Мириам.

Холли кивнула.

— Если бы я была на твоем месте, то выбросила эту мысль из головы, — сказала Мириам. — Держу пари, что после случившегося Ной и Мэй станут только ближе друг другу. Мэй не станет слушать своих родителей.

— Знаю. — Холли плюхнулась на кровать. — Жаль только, я не узнаю об этом.

— Ты — в первую очередь, — пробормотала Рут.

— А тебя что так волнует, Рут? — сердито ответила Холли. — Ты вообще у нас никогда не интересовалась парнями.

Глаза Рут сузились, она глубоко вдохнула.

— Что ты знаешь обо мне? — набросилась она на Холли. — Ты ничего не знаешь обо мне! А я о тебе знаю все, хочу я этого или нет.

— Эй! — громко вставила Мириам. — Давайте, сделаем глубокий вдох и…

— А что насчет Гарри? — никак не могла угомониться Рут. — Да у тебя кишка тонка отбить Ноя у Мэй! Поэтому ты просто водишь Гарри за нос. А ведь ты ему действительно нравишься!

Холли сидела с открытым ртом:

— Он мне тоже нравится, Рут! Правда!

— Так ты никогда не завоюешь Ноя. — И Рут, повысив голос, передразнила Холли: — ‹‹О, Ной такой секси››.

— Гарри тоже, — вскакивая с кровати, парировала Холли. — Но… Я не знаю. С ним просто не так интересно. Он постоянно говорит о своем баскетболе… Вам-то, не все ли равно? И вообще, Рут, это не твое дело!

— Прекратите обе! — закричала Мириам, вставая между ними. — Меня тошнит от этого! Хочу напомнить вам обеим, что мы все-таки подруги.

Холли повернулась к Мириам:

— Но она всегда поддерживает Гарри. Хотя должна быть на моей стороне!

Мириам вздохнула:

— Мы можем поехать на матч? Я не хочу пропустить начало игры.

‹‹Просто невероятно, что мы так давно дружим, — подумала про себя Мириам. — Рут и Холли такие разные››. Она дала себе слово больше не отчитывать своих подруг. Это делает ее похожей на мамочку.

— Да, — согласилась Холли, доставая ключи от машины. — Поехали! Ты как, Рут?

— Нет, спасибо, — пробормотала Рут. — У меня что-то пропало желание куда-то идти. Ваши парни будут первыми.

— Пойдем, Рут, — упрашивала подругу Мириам. — Будет весело!

— А я обещаю, что весь вечер я не буду даже упоминать о Ное, — сказала Холли, стараясь свести все к шутке.

Ее последние слова вызвали ухмылку у Рут, но она покачала головой:

— Пожелайте Гарри и Джеду от меня удачи, хорошо?

Мириам кивнула. Она была очень огорчена из-за того, что ее лучшие подруги в очередной раз разругались.

Но некоторое время спустя, сидя в машине рядом с Холли, она больше ни о чем не могла думать, кроме Джеда. Мириам сгорала от нетерпения увидеть, как Джед держит все под контролем на баскетбольной площадке и без посторонней помощи выигрывает ответственный матч.

Она даже представить себе не могла, какое несчастье ждет ее впереди и на что способен ее Джед. 





Глава 6



Мириам радостно вскрикивала и вскакивала на ноги, когда Джед вырывал мяч прямо из рук игроков команды ‹‹Гладиаторы Уэйнсбриджа››. Она подбадривала своего парня, когда он, преодолевая преграды, вел мяч через всю площадку и, пройдя под кольцо, делал бросок.

Болельщики на трибунах ревели. Счет во второй четверти был 36:31 в пользу Уэйнсбриджа. Джед пока принес команде лишь четыре очка и был явно не в форме.

— Ну почему он не бросил сразу? — застонала Холли.

— У него трудная игра, — раздраженно ответила Мириам. — Ему нужно подойти ближе к корзине, чтобы почувствовать себя увереннее.

— Но дальние броски гораздо более эффективны! — выразила свое недовольство Холли.

Мириам выдохнула и зааплодировала Джеду. ‹‹Бедный Джед››, - подумала она. Он никак не мог войти в привычную колею. Он пропустил все мячи, которые вбрасывали после аута, не завершил ни одной комбинации и уже не раз, не смог сделать подбор. К тому же, было абсолютно очевидно, что Джед — в бешенстве. Мириам надеялась, что игра в пространстве, близком к кольцу, поможет Джеду. Меньше всего ему нужно было сейчас потерять над собой контроль.

Между тем Уэйнсбридж забил снова. Один из ‹‹Гладиаторов››, обойдя Джеда, сделал точный двухочковый бросок. Джед громко выругался, что услышал практически весь зал.

— У-а-у! — громко крикнула Холли. — Какой милый язык!

— Дай отдышаться! — рявкнула Мириам.

Гарри перехватил мяч, и ‹‹Тигры›› рассредоточились по полю для игры. После двух передач Гарри отдал пас Джеду. Вот он — удачный момент для атаки! Джед подпрыгнул. Одновременно с ним сделал прыжок и один из самых высоких ‹‹Гладиаторов››. Выбив мяч, он стукнул локтем Джеда прямо в лицо. Оба игрока упали. Раздался свисток судьи.

В одно мгновение Джед вскочил на ноги, в бешенстве глядя на своего противника.

Мириам замерла.

Игрок Уэйнсбриджа что-то сказал Джеду.

Болельщики разразились свистом и криками, когда Джед с размаху ударил его кулаком в лицо. Изо рта парня хлынула кровь.

Мириам издала тихий стон: ‹‹Что делает Джед?››

Толпа ревела. Джед набросился на поверженного ‹‹Гладиатора›› и, схватив за горло, начал с силой душить. Другие игроки пытались его оттащить. Но Джед не поддавался.

Лицо ‹‹Гладиатора›› стало безобразно-алого цвета, а глаза вылезли из орбит.

Мириам с ужасом наблюдала, как Джед душил его. Душил до… смерти. 





Глава 7



Встревоженные и испуганные крики толпы вернули Мириам к действительности. Она задохнулась от ужаса, когда увидела, как игроки обеих команд пытались оттащить Джеда от его противника с покрасневшим от удушья лицом.

— Как Джед мог пойти на такое? — громко крикнула Мириам.

Когда толпа на площадке расселась, Мириам наконец-то разглядела Джеда. Гарри и еще несколько ребят из его команды удерживали своего капитана, который яростно, но бесполезно продолжал вырываться.

Мириам громко вздохнула. Губа Джеда была окровавлена. А прямо напротив него лежал избитый им игрок Уэйнсбриджа. Парень держался за грудную клетку, пытаясь восстановить дыхание. Вокруг него толпились игроки из его команды.

Мириам оцепенела. Она никогда прежде не видела Джеда таким взбешенным, до такой степени разъяренным.

‹‹Почему? — спрашивала она у себя снова и снова. — Что с ним случилось?››

Постепенно Джед успокаивался и приходил в себя.

По крайней мере, ребята смогли наконец-то его отпустить. Тренер Херли указал пальцем на раздевалку и заорал:

— Прими душ!

Джед покинул игровую площадку под неодобрительные возгласы. Мириам видела, как крепко сжаты его кулаки. Он шел, уставившись в пол, и через мгновение исчез за дверью мужской раздевалки.

Пораженная увиденной картиной, Мириам ощущала, как тошнота подступает к горлу.

Тем временем игра началась снова. Но она больше не интересовала ее.

— Мириам, у него какие-то проблемы? — спросила Холли. — Мне до сих пор трудно поверить в то, что мы сейчас увидели!

Мириам ничего не ответила. Она никак не могла забыть лицо Джеда в тот момент, когда он, обхватив руками горло другого игрока, с ненавистью душил его. Мириам мысленно вернулась к разговору, который произошел между ними после уроков в пятницу у фонтанчика для питья. Тогда Джед вот так же буквально взбесился — на пустом месте. Должно быть, с ним случилось что-то серьезное.

Мириам не пропустила ни одного матча в этом сезоне. Конечно, Джед часто нарушал правила, за что ему постоянно давали фолы, иногда он применял и физическую силу, но сегодняшний случай — нечто совсем другое, из ряда вон выходящее. Мириам трудно было и предположить, что могло вызвать у него такую ярость.

Остальная часть первой половины матча прошла для Мириам как в тумане. После свистка судьи люди начали постепенно расходиться. Мириам продолжала сидеть и не сводила глаз с опустевшей площадки.

— Ты в порядке? — мягко спросила Холли. — Мириам?

Мириам подняла глаза на подругу:

— Я никогда раньше не видела его таким.

Холли снова опустилась рядом с Мириам. Она успокаивающе провела по руке своей подруги:

— Помнишь наш вчерашний разговор, когда я обещала выяснить, что происходит с Джедом?

Мириам с надеждой посмотрела на Холли:

— Ты что-нибудь слышала?

— Нет еще. Но я пока не воспользовалась своим лучшим источником, — ответила Холли. — Я поинтересуюсь у Гарри, что случилось на площадке. Джед и тот парень из Уэйнсбриджа, кажется, что-то не поделили. Это могло бы объяснить все, что произошло сегодня вечером.

Мириам вздохнула:

— Джед никогда не расскажет мне об этом.

— Все будет хорошо, Мириам. Я обещаю.

Мириам печально покачала головой:

— Такие ответственные матчи, Холли! Если коллегия узнает об этом случае, они никогда не восстановят Джеда! Игры для него очень много значат.

Холли не ответила.

‹‹Что тут скажешь? — с жалостью к себе и Джеду подумала Мириам. — Все безнадежно››.

Она закрыла лицо руками и осталась, чтобы узнать окончательный счет игры.

‹‹Тигры Шейдисайда›› все-таки сумели вырвать победу. Практически за мгновение до финального свистка точный бросок Гарри расставил все точки над ‹‹i››. На табло загорелся счет: ‹‹Тигры — 72››, ‹‹Гладиаторы — 71››.

Надежды на победу в теперешнем чемпионате по-прежнему не покидали школу Шейдисайда. Однако Мириам уже не разделяла праздничного настроения.

— Ну что, пойдем? — спросила Холли.

Мириам кивнула, молча набрасывая на себя пальто и беря сумку.

Вдруг Холли сильно сжала руку Мириам.

— Смотри, — шепотом сказала она.

Мириам проследила за ее взглядом. Мэй и Ной, быстрыми шагами пересекая спортивную площадку, направлялись к выходу на стоянку для машин.

От Мириам не ускользнуло разочарование, промелькнувшее в глазах Холли.

— Ты же знала, что они останутся вместе, — тихо сказала Мириам.

— Ну, каждая девушка имеет право на надежду, правда?

— Только если ей доставляет особое удовольствие себя помучить.

Они проводили глазами Мэй и Ноя, которые поспешно скрылись за дверью. Мириам уважала чувства Холли, но не могла ей помочь, да, она была искренне рада, что Мэй и Ной все еще вместе. Мириам хотелось верить: любовь — единственное, что имело значение в отношениях.

— М-м-м… Холли? — спросила Мириам.

— Да?

— Ты не подождешь меня пару минут? Мне бы хотелось повидаться с Джедом, если я, конечно, успею поймать его у раздевалки.

— Может, тебе стоит повременить — пусть он остынет немного? — предложила Холли.

— Нет, — замотала головой Мириам. — Сейчас.

Холли улыбнулась:

— Хорошо. Я буду ждать тебя в машине.

— Я недолго, — ответила Мириам.

‹‹Надеюсь, что недолго››, - мрачно подумала она.

* * *

У мужской раздевалки почти никого не было, если не считать нескольких ребятишек и их родителей, которые делали здесь то же самое, что и Мириам: ждали. Она прислонилась к стене и вздохнула.

Через несколько минут дверь в раздевалку открылась. Несколько игроков вышли один за другим. Их волосы были влажными после душа. Мириам резко отпрянула от стены и стала выглядывать Джеда.

Но из раздевалки вышли Тедди Миллер, Люк Эплман и Гарри, на лице которого сияла улыбка триумфатора. Было очевидно, что он все еще в упоении после своего победного броска.

Мириам перехватила его взгляд и подала ему знак. Гарри понял ее и указал головой на раздевалку, давая понять тем самым, что Джед сейчас выйдет. Мириам кивнула, а Гарри продолжил обсуждать с приятелями по команде непростой матч.

Наконец-то вышел Джед. Его голова была опущена, спортивная сумка болталась на плече.

— Джед, — позвала Мириам. В ее голосе послышались строгие нотки.

Парень резко обернулся на ее голос. Его нижняя губа была красная и слегка припухшая. А взгляд… Казалось, что он смотрит куда-то сквозь девушку.

— Ну? — грубо произнес Джед.

Мириам оказалась на шаг позади него:

— Что происходит, Джед? С тобой все в порядке?

Он остановился:

— Нет, Мириам, со мной не все в порядке. Я близок к тому, чтобы уйти из команды, понятно? Этой информации достаточно для тебя и твоих друзей?

— Но почему? Что случилось?

Джед громко фыркнул:

— Ты вообще следила за игрой? Тот парень нарочно толкнул меня локтем. Вот я его и разукрасил немного.

Сжав руку в кулак, он продемонстрировал, как это сделал, и Мириам заметила, что суставы его пальцев были в мелких ранках от удара.

Она отшатнулась. Оказывается, Джед даже не подумал о том, что мог задеть ее. Во рту у Мириам пересохло, и ей было трудно говорить:

— Тебя ведь и раньше толкали локтем…

Джед рассмеялся. Но его смех казался совсем не веселым.

— Ну, видимо, пришло время, когда я не смог больше сдерживать себя, — насмешливо улыбнулся он. — Эти парни пришли сюда, чтобы перехватывать у меня мяч. Но мне не нравится, когда меня бьют локтем в лицо.

Джед подошел ближе к Мириам и, глядя на нее сверху вниз, спросил:

— А тебе бы понравилось, если бы тебя все время толкали?

Свободной рукой он схватил Мириам за плечо и сильно толкнул.

— Джед! — Мириам отступила назад и уперлась в стену.

Она с беспокойством огляделась по сторонам. Вокруг никого не было.

— Ну, понравилось бы? — настаивал Джед, толкая Мириам в плечо еще сильнее.

— Ой! Прекрати, Джед!

Мириам попыталась ударить его по руке, но Джед перехватил ее ладонь и, скрутив пальцы, сжал их железной хваткой.

— Джед!

— Вот видишь? — усмехнулся он. — Тебе это тоже не нравится. Вот теперь и ты узнала, что я ощущаю там, перед людьми, которые унижают тебя и норовят пустить тебе кровь, как будто ты какой-то неудачник.

Мириам тщетно пыталась высвободить свою ладонь, которую по-прежнему рука Джеда сжимала, как тисками. Перехватив его взгляд, Мириам разглядела в глазах наслаждение, наслаждение от той боли, которую он причинял ей.

— Джед, — задыхаясь, прошептала Мириам. — Ты делаешь мне больно!

Но он не слышал ее слов. Боль стала невыносимой.

‹‹Он сломает мне руку››, - испугалась Мириам и пронзительно закричала. 





Глава 8



Крик Мириам привел Джеда в чувство. Он выпустил ее руку, хрипло вскрикнув от неожиданности.

Мириам прижала пульсирующие от боли пальцы к груди и с обидой посмотрела на Джеда. На глаза невольно навернулись горькие слезы.

Джед заморгал глазами, как будто вышел из состояния глубокого транса. Крепко зажмурившись, он потер виски.

— Ой, нет… ой, Мириам. — Он отступил назад и попытался поймать ее взгляд, — Мириам, прости.

— Джед, что происходит с тобой?! — Мириам чувствовала, что теряет над собой контроль. Непрошеные горячие слезы обжигали ей глаза. Она ненавидела плакать. А сейчас ненавидела и Джеда за то, что он заставляет ее плакать.

— Я не хотел причинить тебе боль, — пробормотал Джед. — Я сам не свой сегодня.

Скопившаяся за все это время злость на Джеда внезапно прорвалась наружу:

— И это все твои извинения! Ты нарочно сделал мне больно, Джед!

— Я… — Джед развел руками. — Я не знаю, что тебе сказать. Извини. Я просто… Я просто сегодня все испортил, Мириам. Я схожу с ума.

Ничего не ответив, Мириам развернулась и большими шагами пошла по коридору. Сейчас она хотела лишь одного — как можно скорее уйти от Джеда. Гнев, охвативший Мириам, полностью затмил прежнее чувство страха.

Как он мог так поступить? Как? Ей хотелось кричать. Ей было так больно! В данный момент она больше не могла оставаться рядом с Джедом.

— Мириам, подожди! — крикнул ей вслед Джед.

Она услышала его шаги. Но неожиданно ее поразила совершенно другая мысль. ‹‹Это ведь Джед! Тот самый парень, который за короткое время стал мне близким человеком. Он сильно переживает, он напуган. Я не думаю, чтобы он испытывал подобные чувства раньше››.

Мириам обернулась — и Джед внезапно остановился, как будто испугался, что она его ударит.

— Послушай, Джед, — прорычала Мириам, тыкая его пальцем в грудь. — Если ты еще раз когда-нибудь поднимешь на меня руку, между нами будет все кончено. Ты меня понял?

Он кивнул, избегая ее взгляда:

— Я меньше всего хотел причинить тебе боль, Мириам. Я просто… Я только хотел, чтобы ты знала, что я ощущаю там. Мне никогда не было так тяжело играть, как сегодня.

Мириам понимающе кивнула головой. Волна злости отхлынула. Джед выглядел таким уставшим и разбитым. Он был похож на нашкодившего щенка, который никак не мог понять, что же он такого натворил. Как ни странно, но Мириам снова почувствовала к Джеду нежность. Она взяла его руку в свои и крепко сжала:

— Мне нужно идти. Меня Холли ждет.

— Прости, Мириам, — прошептал Джед. — Ты и представить не можешь, как я сожалею.

Она кивнула:

— Я знаю.

Джед уставился в пол:

— Мириам!

Она остановилась:

— Что?

— Можно, я позвоню тебе?

Мириам улыбнулась:

— Ну, не знаю… Рискнешь?

В ответ Джед одарил ее широкой спокойной улыбкой:

— Попробую.

— Тогда все хорошо.

Февральский вечер выдался очень холодным. На парковке осталось всего лишь несколько машин. В темноте Мириам разглядела Холли. Она стояла у своей машины, пуская на морозе облака пара и прыгая на месте, чтобы согреться. Как только Холли заметила Мириам, она яростно замахала ей руками.

— Поехали отсюда скорей! — прокричала она.

Мириам подбежала к машине. Двигатель уже работал. Холли выглядела напряженной… и очень напуганной.

— Садись! — сказала она тоном, не терпящим возражений, и скользнула за руль.

Мириам быстро заняла место рядом с ней и захлопнула дверь. К счастью, обогреватель в машине был включен.

— Что такое? Что случилось, Холли?

— Я… Я просто услышала сейчас кое-что…

— Холли, — простонала Мириам, — меньше всего на свете я бы хотела сейчас слушать твои очередные сплетни.

— Нет! — вскричала Холли. — Это нечто совсем другое, Мириам. На сей раз, я слышала все собственными ушами.

— Слышала что?

— Я шла к машине и пыталась отыскать в сумочке ключи от нее. Естественно, я не видела куда иду. Но так получилось, что я проходила мимо машины Мэй, возле которой она стояла вместе с Ноем. Я бы и не заметила их, но тут я услышала голос Ноя. — Холли сделала паузу и перевела дыхание.

— Ну и…?

— Они говорили о чем-то. Хотя больше это было похоже на ссору. Я остановилась и спряталась между машинами, откуда они не смогли бы меня увидеть. Я подслушала, о чем они говорили.

— Холли, я не верю тебе!

— Ты можешь помолчать тридцать секунд и выслушать меня до конца? — резко оборвала Холли свою подругу.

Ее гнев заставил Мириам замолчать.

— Они говорили о вчерашней вечеринке, о том, что мама Мэй запрещает им встречаться. Вчера между Мэй и ее матерью произошло нечто большее, чем простая ссора, Мириам. Нечто жуткое. Я никогда раньше не слышала, чтобы Мэй говорила так.

Холли снова оборвала свой рассказ, чтобы набрать в легкие воздух.

Мириам занервничала. Проблемы Джеда отошли на второй план. Сейчас она сконцентрировала все внимание на словах подруги, на ужасе, который застыл в ее глазах.

— Так что она сказала, Холли?

— Я была только в нескольких шагах от них, Мириам. Клянусь, я сама слышала то, о чем они говорили. Клянусь!

Мириам ужасно захотелось схватить Холли за плечи и вытрясти из нее информацию:

— Говорили о чем?

Холли, которой от волнения не хватало воздуха, сделала глубокий вдох и наклонилась ближе к подруге:

— Я слышала, что они хотят убить маму Мэй! 
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— Не может быть! — воскликнула Мириам. — Бред какой-то!

— Я клянусь, Мириам! Я слышала об этом сама!

— Хорошо, хорошо, я верю тебе! — Мириам попыталась успокоить не на шутку разнервничавшуюся подругу.

Казалось, Холли была на грани истерики. Мириам никогда раньше не видела ее такой — действительно напуганной. И все же Мириам не верилось, чтобы Мэй хотела убить свою маму. Это что-то из области абсурда.

— Холли, а ты не могла бы мне дословно передать их разговор?

Холли тяжело вздохнула:

— Сначала они говорили о вечеринке, о том, что идиотские друзья Ноя все испортили. Ной оправдывался и заверял Мэй, что он предупреждал их, чтобы они держались подальше от ее дома, если напьются. Он говорил, как сожалеет, что доставил Мэй неприятности. Потом он сорвался и прокричал, что ее мать не может запретить им видеться.

Мириам кивала головой. То, что рассказывала Холли звучало вполне правдоподобно.

— Затем они, наверное, обнимались, потому что с минуту их не было слышно. Я ведь не могла их видеть, поэтому утверждать не буду. А потом… а потом я услышала Мэй. — Голос Холли дрогнул. — Мэй прокричала, что ради этого она убьет свою мать.

Мириам еле сдержала улыбку:

— И все?

Холли с недоумением посмотрела на подругу.

— Что значит ‹‹и все››? Я слышала, как она говорила об этом, Мириам, это не было похоже на простую угрозу.

Мириам закатила глаза:

— Я слышала подобные слова всякий раз, когда Мэй ссорилась со своей матерью. Все говорят нечто подобное! Все готовы убить своих родителей, когда злятся на них.

— Да, но не все встречаются с таким парнем, как Ной! — закричала в ответ Холли. — Если бы ты только слышала его, Мириам! Когда Мэй сказала, что хочет убить свою маму. Ной воспринял ее слова всерьез. Он сказал, что это хорошая мысль. Он заверил Мэй, что готов на все, лишь бы быть уверенным, что он сможет видеться с ней в любое время. Готов на все, Мириам! Даже на убийство!

— И все же слова ничего не значат, Холл, — спустя мгновение вынесла свой вердикт Мириам. — Ной, как обычно, все драматизирует. Мэй никогда бы не пошла на это. Да и вряд ли кто-нибудь вообще осмелится на такое.

Холли растерянно смотрела на Мириам. Она окончательно запуталась и уже сама не знала, чему верить.

— Ты уверена?

— Каждый из нас время от времени выдает подобную чепуху, Холли, — настаивала на своем Мириам.

Холли прищурилась:

— Неужели?

— Конечно.

Холли облегченно вздохнула:

— Ну, ладно.

Мириам покачала головой:

— Слушай, давай убираться отсюда, пока мы здесь совсем не окоченели.

Холли медленно выехала со школьной парковки. Некоторое время они ехали в полном молчании. Мириам смотрела в темное окно, пытаясь представить, что стала бы делать она, если бы родители запретили ей встречаться с Джедом.

— Ой, Мириам, я же совсем забыла! — какое-то время спустя опомнилась Холли. — Так что же случилось с Джедом?

В голове Мириам снова вихрем пронеслись все события мрачного вечера: как Джед ударом сбил с ног игрока из команды Уэйнсбриджа и начал душить его, как Джеда отстранили от игры и самое главное — как он чуть было не сломал ей руку.

Обо всем этом Мириам и рассказала подруге. Холли ни разу не перебила ее. А когда Мириам закончила, тихо спросила:

— Ты в порядке?

— Мои пальцы до сих пор болят, но это ерунда.

— Нет, Мириам, совсем не ерунда. Джед поднял на тебя руку. И ему нет оправданий, какие бы серьезные проблемы его ни мучили.

От внимания Мириам не ускользнуло выражение злости на лице подруги:

— Это результат усталости и нервного напряжения, Холли. Он так боится проиграть ответственные матчи и лишиться стипендии! Он постоянно находится ‹‹на взводе››!

Холли нахмурилась:

— Не защищай его. Ни один парень, способный поднять руку на девушку, не стоит этого.

— У него будет все хорошо, — ответила Мириам. — Ему просто нужно немного времени, вот и все. И я его не защищаю.

— Нет, защищаешь. Ты только послушай себя!

Конечно, Мириам понимала, что Холли права.

— Я ничего не могу с собой поделать, Холл. — тихо сказала Мириам. — Я переживаю за него. Очень переживаю.

— Я знаю, — Холли закрыла своей рукой ладонь Мириам. — Но если он снова попытается сделать нечто подобное, ты должна будешь что-то предпринять. Я видела, как он свалил с ног того парня на площадке. Джед полностью потерял контроль над собой. Он все испортил.

Мириам ничего не ответила, сосредоточенно растирая большие пальцы. Но последние слова Холли эхом звучали в ее ушах. Мириам оставалось только надеяться, что подруга все-таки ошибалась.

В понедельник утром Мириам встретила Рут возле ее школьного шкафчика. В воскресенье она уезжала со своей мамой за город, поэтому Мириам не смогла до нее дозвониться. Мириам не терпелось рассказать Рут о событиях, которые произошли в субботу вечером.

Рут была рада узнать, что Шейдисайд одержал победу в столь важном матче. Но ее настроение сразу же испортилось, когда она услышала о Джеде.

— Действительно, ужасно, — прошептала шокированная услышанным Рут. — Может быть, тебе стоит попытаться как-то помочь ему?

— Нет, у него и без моей помощи все будет хорошо. Как я уже говорила Холли, ему просто нужно немного времени. И скоро все встанет на свои места.

— Я надеюсь, — пробормотала Рут. — Как знаешь.

Мириам утвердительно кивнула. У Джеда должно быть все хорошо. Она верила, что как только закончится чемпионат и Джед получит стипендию, он снова станет прежним милым Джедом. Мириам было неприятно, что ее подруги обсуждают Джеда. Она решила сменить тему разговора.

— Подожди, а что ты скажешь на это? — хихикнула Мириам. — Я ведь чуть не забыла.

И она рассказала Рут о том, как Холли подслушала разговор Мэй и Ноя, из которого узнала, что Мэй замышляет убить свою маму, чтобы остаться с Ноем.

— Это напугало Холли до смерти, — заверила Мириам.

Рут рассмеялась, впервые за долгое время:

— Так ей и надо! Любовь к сплетням не доведет ее до добра.

Мириам почувствовала небольшой укор совести оттого, что они подсмеивались над Холли у нее за спиной. А ведь она действительно была очень напугана.

‹‹Но с тех пор, как умер отец Рут, она так редко смеялась, что любой повод для смеха, как ни крути, вполне оправдан››, - рещила для себя Мириам.

— Мэй замышляет убить свою мать, — сказала вслух Рут, мотая головой. — Надо же такое придумать! Да наша Мэй не рискнула бы и ноготь кому-то сломать.

— Вот и я ей об этом весь вечер твердила, — проворчала Мириам.

— А все-таки интересно, какое бы оружие для этого выбрала Мэй? — с иронией в голосе спросила Рут. — Может быть, карандаж для подводки глаз? Или ядовитые пары лака для ногтей?

— Рут! Перестань!

— Нет, подожди, я знаю! Смерть от фена!

Мириам не смогла сдержать смех. Она уже и забыла, какие забавные шутки может откалывать Рут. Мириам хохотала до слез и колик в желудке, наблюдая за тем, как Рут изображала Мэй, преследующую свою маму с баллончиком лака для волос.

Когда Мириам открыла глаза, она увидела Холли.

— Эй, Холл! — радостно поприветствовала она свою подругу.

Холли не ответила на приветствие. Мириам заметила, что у нее дрожит нижняя губа, а руки крепко сжаты в кулаки.

— Угадайте, ч-что я только что слышала, — запинаясь, произнесла Холли.

Сердце Мириам обборвалось:

— Что?

— Мама Мэй умерла. 
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Умерла.

Это слово, как удар грома, прогремело в голове Мириам. На миг в глазах потемнело.

Умерла. Умерла.

Мириам несколько раз произнесла про себя это жуткое слово, пока до нее не дошло его истинное значение.

— Совсем не смешно! — задыхаясь, сказала Рут.

Холли замотала головой:

— Я серьезно. Ее нашли вчера ночью. На нижней ступеньке парадной лестницы. Ну, вы знаете… — Холли судорожно сглотнула. — У нее сломана шея.

Мириам попыталась взять себя в руки. Она открыла рот, но не смогла произнести ни слова.

‹‹Умерла››, - снова пронеслось у нее в голове. Она никак не могла поверить в то, что сообщила Холли. Они ведь только что шутили над этим.

Мириам сломала голову в поисках логических объяснений. ‹‹Стоп!›› — Внезапно Мириам озарила догадка. — ‹‹Наверное, слухи! Всего лишь сплетни, за которыми так любит охотиться Холли. На самом деле, все в порядке. Ведь так?››

Мириам не сводила глаз со своей подруги. Холли стояла неподвижно, рассеянно покусывая нижнюю губу. Она выглядела мертвенно бледной, а глаза были широко распахнуты.

— Она это сделала, Мириам, — шептала Холли. — Мэй убила свою маму.

— Нет! — сдавленным голосом сказала Мириам. Она не могла поверить, — Мэй никогда бы не сделала этого. Никогда.

— Тогда объясни, что случилось? — прорычала Холли. — Почему и как умерла ее мать?

Мириам попыталась осмыслить услышанное.

— Я не знаю! Может, произошел несчастный случай. Тысячи людей падают с лестницы.

— Ты действительно веришь в подобное? — спросила Рут.

Мириам вынуждена была признать: она уже не знает, чему верить.

— Конечно, не верит, — сорвалась Холли. — Она ведь знает то, что знаем все мы. Это Мэй и Ной столкнули маму Мэй.

— Безумие, — настаивала Мириам. — Я давно знаю Мэй. Она не способна на такое! Не спо-соб-на!

— Да, но ты знаешь и Ноя, — многозначительно подметила Рут.

Мириам не ответила. Да, она знала Ноя Бренона, но не допускала и мысли, что он может решиться на подобное ради Мэй. Конечно, ей, как и многим другим в Шейдисайде, было хорошо известно, что он водился с плохой компанией, иногда являлся в школу пьяным и любил похвастаться своим умением ловко выкручиваться из всяких опасных историй, в которые попадал вместе со своими дружками.

Но разве Ной способен на убийство?

— Да, ладно, — после минуты раздумий сказала Мириам. — Дети не убивают своих родителей только потому, что те запрещают им встречаться.

— Говори потише! — цыкнула Холли. — Ты хочешь, чтобы вся школа знала об этом?

— Так что же нам теперь делать? — спросила Мириам.

Холли нервно теребила свой голубой шарф.

— Я думаю, нам нужно пойти в полицию.

— Нет! — запротестовала Мириам.

Если они пойдут в полицию, значит, признают, что Мэй виновна в убийстве своей матери. А Мириам отказывалась в подобное верить.

Холли обратилась за поддержкой к Рут:

— Помоги мне убедить ее, Рут. Ты ведь веришь, что это сделала Мэй.

Мириам перехватила ледяной взгляд Рут. Та удивительно спокойно отнеслась к новости, которую сообщила Холли. ‹‹Наверное, у нее такая шоковая реакция, — подумала Мириам. — Несчастный случай, который произошел с матерью Мэй, должно быть, напомнил Рут о смерти ее отца››.

— Ты в порядке? — заботливо поинтересовалась она у подруги.

— Да, — с безразличием в голосе ответила Рут. — Я не знаю, чему верить. Но неужели кто-нибудь пожелал бы смерти своих родителей?

Никто не нашелся, что ответить. Мириам разве только в кошмарном сне могла решиться на такое.

Звонок на урок вывел Мириам из оцепенения. Она даже подпрыгнула от неожиданности.

— Прежде чем мы пойдем в класс, — настаивала Холли, — я должна знать, что нам делать!

— Ничего, — ответила Мириам. — Мы ничего не будем предпринимать.

Холли изумленно посмотрела на нее:

— Ты шутишь?

— Холли, — начала было Рут, — мы должны… Холли! — Рут дернула подругу за рукав.

— Ну что? — рыкнула Холли, стиснув зубы.

— Ной, — ответила Рут, глядя куда-то из-за плеча Холли.

Мириам обернулась. У нее перехватило дыхание.

Ной Бренон направлялся прямо к ним!

— О, нет! — прошептала Холли.

У него был испуганный и уставший вид, пряди не причесанных волос свисали на лицо, темные круги расплывались под налитыми кровью глазами.

— Что нам делать? — прошептала Холли.

— Ни слова, — ответила Мириам. — Он ведь не знает, что ты их подслушивала на стоянке.

— И все-таки ты веришь, что это сделала она, — пробормотала Рут.

Мириам проигнорировала ее слова.

Ной не сводил с них глаз. Его взгляд был невыносимо тяжелым и холодным.

Мириам бросило в дрожь.

Ной остановился перед ними. Он задумчиво потирал свой небритый подбородок, словно хотел припомнить, когда в последний раз держал в руках бритву.

— Ной? — осторожно произнесла его имя Холли.

— Я полагаю, вы уже слышали о том, что произошло с матерью Мэй? — неестественным голосом, почти шепотом спросил Ной.

Девочки дружно кивнули.

— Мы соболезнуем, — с сожалением в голосе сказала Мириам. Что она еще могла сказать этому… убийце?

‹‹Прекрати, — твердила себе Мириам. — У меня нет доказательств его вины. А значит, я не имею права так думать››.

— Известие о смерти матери фактически сломало Мэй, — сказал Ной, — Я тоже в шоке. Собственно, я пришел в школу только для того, чтобы взять для нее домашнее задание на всю неделю.

Он посмотрел на Холли. От Мириам не ускользнуло, что ее подруга вся съежилась под взглядом Ноя.

— Я видел тебя на субботнем матче, — сказал он.

Холли прищурилась:

— Правда?

— Да. На парковке. Ты шла к своей машине.

Мириам тем временем не могла отвести взгляда от рук Ноя.

‹‹Неужели это руки убийцы? Неужели именно эти руки столкнули миссис Камата с лестницы?››

— Мне нужно идти, — голос Ноя прервал тревожные мысли Мириам. — Я передам Мэй ваши соболезнования. — И его взгляд снова стал отстраненным, безучастным.

Мириам нервно сглотнула.

— Спасибо, — пробормотала Холли. — Мы позже позвоним Мэй.

Ной попрощался, быстрым шагом прошел по коридору и вышел из школы.

Девочки дружно, как по команде, прислонились к своим шкафчикам, словно ища опоры. Мириам обхватила себя руками, чувствуя, как по всему телу бегут мурашки.

— Теперь ты мне веришь? — набросилась на нее Холли.

Мириам смотрела на свою лучшую подругу и уже не знала, что и думать.

— Ты слышала его? — кричала взволнованная Холли. — Ты слышала, что он говорил о том вечере?

— Холли…

— Ты видела, как он смотрел на меня?

Мириам вспомнила холодный колючий взгляд Ноя.

— Они видели меня, Мириам! Они знают, что я подслушала их разговор. — От волнения голос Холли стал визгливым. — Они знают — и теперь хотят убить и меня тоже! 
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— Не будь посмешищем! — сказала Рут. — Ной просто очень расстроен. Он вовсе не угрожал тебе.

— Нет, угрожал, — упорствовала Холли, мотая головой. — Я прочитала это в его глазах. Он все знает.

— Холли, — сказала Мириам, — ты вообще понимаешь, что говоришь? Речь идет об убийстве.

— Я знаю. Ты думаешь, что я не понимаю этого? — Голос Холли становился все выше и пронзительнее.

— Холли! — Мириам попыталась призвать свою подругу к здравомыслию. — Ной не сказал ничего такого, чтобы так паниковать. Он никого не убивал. Он пришел сюда, чтобы сообщить нам о том, что произошло с матерью Мэй.

— И будь осторожна, — предупредила Рут. — Ты только причинишь им боль и настроишь против себя, если будешь, распространят ложные слухи. Неужели ты действительно веришь, что они могли убить кого-нибудь?

— Как я могу не верить? — не успокаивалась Холли. — Тебя не было там и ты не можешь об этом судить. Мэй и Ной не обменивались любезностями, им было не до шуток. Они говорили на полном серьезе.

— Рут права, — сказала Мириам. — Если ты будешь распускать такие слухи, Мэй и Ноя просто втопчут в грязь. Из-за тебя все начнут думать об их виновности, что еще не доказано.

— А вдруг они и в самом деле виновны? — настаивала на своем Холли.

Мириам пожала плечами:

— Рано или поздно все узнают. Но не от нас. Ты не должна никому об этом говорить, Холли. Просто потому, что не должна. И все.

Холли тяжело вздохнула:

— Хорошо, я никому не скажу.

— Обещаешь?

— Обещаю.

Мириам повернулась к Рут.

— Не смотри на меня так, Мириам, — сказала та и ее брови поползли вверх. — Я не думаю, что Мэй и Ной совершили убийство. По мне, так наша Холли просто спятила.

— Спасибо, Рут, — пробормотала Холли. — Огромное спасибо за поддержку.

— Я реально смотрю на вещи, — спокойно ответила Рут.

— Ну что, мы договорились? — спросила Мириам. — Наш разговор и все догадки о том, что случилось с мамой Мэй и кто в этом виноват, останутся только между нами? Никаких грязных сплетен.

Девочки согласно кивнули, но в воздухе витало напряжение, которое, в первую очередь, исходило от Холли. Зная свою лучшую подругу, Мириам догадывалась, что Холли даже не сомневается, что Мэй и Ной — коварные убийцы и что их следующей жертвой станет она сама. Мириам понимала, что Холли убеждена в этом до мозга костей. Но самое худшее состояло в том, что Мириам и сама запуталась во всей этой истории. Не исключено, что Холли была права.

Мириам буквально раздваивалась. Она никак не могла поверить в то, что Мэй способна на убийство. ‹‹Нет, Холли ошибается. Такого не может быть››, - пыталась убедить себя Мириам.

Она подумала о том, что Мэй находится сейчас в шоковом состоянии, сидя дома и оплакивая внезапную смерть своей мамы. Мириам неожиданно осознала, что эпизод, который произошел в субботу вечером на стоянке, отодвинул на второй план настоящую трагедию — смерть человека.

Мириам попыталась представить, что почувствовала бы она сама, если бы с ее мамой произошла такая трагедия. Но не смогла. Это слишком тяжело, слишком страшно.

Прошло уже три года, как не стало отца Рут. Но до сих пор, время от времени, Мириам замечала немыслимую тоску в глазах своей подруги. Боль утраты преследовала ее всюду, как темная печальная тень.

А как справится с такой потерей Мэй?

— Мне нужно идти. Сейчас начнется математика, — сказала Рут, возвращая Мириам к реальности. Ей показалось странным, что после таких ужасных новостей нужно идти на занятия.

— Мне тоже, — пробормотала Холли, мысли которой по-прежнему витали где-то далеко отсюда.

— Холли? — спросила Мириам.

— Да?

— Сейчас, наверное, не самое удачное время спрашивать об этом, но ты не могла бы снова подвезти меня домой? Боюсь, что сегодня я буду не в состоянии ехать на автобусе.

Казалось, такой простой вопрос поставил Холли в тупик. На мгновение она растерялась. Тряхнув головой, будто пытаясь выбросить из головы полные угроз глаза Ноя, она сказала:

— Извини, но сегодня не смогу. Мне придется задержаться допоздна: помогаю украшать спортивный зал в честь победителей чемпионата.

— А кто сказал, что мы выиграем финальную игру? — поинтересовалась Рут.

— Руководители университетского клуба хотят, чтобы начали развешивать транспаранты, плакаты и всякое такое до финальной игры, — объяснила Холли. — Таким образом, мы будем готовы чествовать наших победителей уже на следующий день, если, конечно, ‹‹Тигры›› одержат победу. Я обещала помочь с надписями на плакатах.

— Холли, позвони мне, когда будешь дома, — попросила Мириам. — Пожалуйста.

— Ладно, обещаю, — согласилась Холли.

В половине восьмого раздался телефонный звонок. Мириам готовилась к английскому и так увлеклась книгой Натаниэля Готорна ‹‹Алая буква››, что от неожиданности подпрыгнула. Резкий звонок привел ее в состояние легкого шока.

— Алло?

— Мириам, это я.

Мириам узнала шепот Холли.

— Эй, Холл. И насколько ты задержалась?

— Я еще в школе, — ответила Холли, продолжая шептать в трубку.

— Почему? — удивилась Мириам. — Уже половина восьмого.

— Много времени заняла работа в спортивном зале. Все уже ушли.

По телу Мириам прошла нервная дрожь.

— Холли, что случилось? Почему ты говоришь шепотом?

— Ничего не случилось, — ответила Холли немного громче. Она помолчала. — Хотя нет, неправда! Все не так!!! Ты не могла бы приехать сюда и составить мне компанию? Я вижу тени повсюду, Мириам. И все они похожи на Мэй.

— Холли, поезжай домой, — ответила ей Мириам.

— Я не могу, — простонала Холли. — Я обещала остаться. Мириам, это не займет много времени. Пожалуйста, приезжай?!

— Холли, — грозно сказала Мириам, — Мэй не причинит тебе вреда. Ты все выдумываешь.

Холли проигнорировала ее слова:

— Если ты не хочешь приезжать сюда ради меня, приезжай хотя бы ради Джеда. Я узнала важную информацию о нем.

Мириам выпрямилась:

— Ты что-то выяснила о Джеде?

— Если ты хочешь знать, что с ним происходит, тебе всего-навсего нужно приехать сюда. — В ее глосе снова послышались испуганные нотки. — Пожалуйста, Мириам! Я клянусь, что расскажу тебе всю правду. Я кое-что узнала о Джеде. Но мне так страшно!

Мириам бросила взгляд на пальто.

— Подожди минутку, я хочу убедиться, что мне дадут машину. — Она прикрыла рукой телефонную трубку. — Мам!

— Что? — донеслось с первого этажа.

— Могу я одолжить твою машину ненадолго? Холли нужно забрать из школы.

У Мириам пронеслось в голове, что причину она придумала довольно глупую, ведь у Холли есть своя машина. Но сейчас у Мириам не было времени сочинять что-то более правдоподобное.

— Хорошо, дорогая. Но сразу же возвращайся домой. Уже поздно.

— Все отлично, Холл, — радостно заявила Мириам в трубку. — Я сейчас приеду.

— Холли?

И снова тишина.

Сердце Мириам бешено заколотилось.

— Холли? — прокричала она в трубку. — Холли, ответь мне! 
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Пятнадцать минут спустя Мириам была уже на стоянке школы Шейдисайда. Она припарковалась рядом с машиной Холли. Было ясно, что ее подруга еще в школе.

‹‹Почему же она отключила телефон?›› — не переставала удивляться Мириам.

Огромные двойные двери школы были не заперты. Они с грохотом захлопнулись за ее спиной.

Главный холл был пустым и темным. Мириам остановилась в надежде расслышать хоть какой-нибудь звук в длинных коридорах, классах, библиотеке — хоть где-нибудь. Но везде царила тишина.

— Холли? — позвала она.

В ответ Мириам услышала только свое эхо, прозвучавшее где-то в конце бесконечного ряда серых шкафчиков.

Мириам приоткрыла двери в спортзал и окинула взглядом громадное помещение. Свет желтых ламп отбрасывал причудливые тени на стены, украшенные многочисленными болельщицами баскетбольной команды. Пол усеивали кусочки гофрированной бумаги и свеженарисованные эмблемы ‹‹Тигров Шейдисайда››. В спортзале никого не было.

‹‹Где же Холли?›› Продвигаясь к центру зала, Мириам еще несколько раз позвала свою подругу.

Но отвечела ей только тишина.

Мириам терзали тяжелые предчувствия. Внезапно ей захотелось бежать отсюда, причем бежать так быстро, насколько возможно. В памяти всплыл утренний разговор об убийстве и убийцах.

‹‹А что, если Холли права?››

‹‹Нет. Невозможно››.

Глубоко вздохнув, Мириам направилась в сторону мужской раздевалки. Она шла, постоянно оглядываясь по сторонам, на всякий случай заглянула в маленькую комнату со спортивным инвентарем. Холли нигде не было. Мужская раздевалка оказалась закрытой. Мириам повернула обратно — и тут в поле ее зрения оказалась женская раздевалка. Прямо перед дверью были видны разбросанные принадлежности для рисования.

Пересилив свой страх, Мириам нерешительно двинулась в ту сторону. Подойдя чуть ближе, она смогла различить наполовину законченную надпись ‹‹Тигры, вперед!››, которая была нарисована на фанерном стенде. На полу рядом с ним кто-то расстелил кусок брезента. Тут же Мириам увидела две баночки с яркой гуашью и испачканную кисть, которую, судя по не засохшей краске, неизвестный художник оставил всего каких-то пару минут назад.

— Холли? — снова позвала свою подругу Мириам.

Ответа не последовало. ‹‹Все, это в последний раз››, - поклялась себе Мириам. Она еле сдерживала в себе желание убежать отсюда и как можно быстрее. В висках стучало, а во рту пересохло.

Мириам уже было повернулась к выходу, но тут она заметила, что желтая полоска света падает на какой-то предмет, практически срытый от глаз стендом с недорисованной надписью.

Мириам присмотрелась: ярко-голубая полоска змеилась по полу. У Мириам перехватило дыхание: ‹‹Шарф Холли!››

Нервная дрожь пробежала по спине. ‹‹Холли никогда не оставляет свой шарф и никуда не ходит без него››.

У Мириам закружилась голова. ‹‹Уйти, скрыться, убежать отсюда прочь для своего же блага››. Но Мириам не могла. Она должна заглянуть за этот пугающий стенд, должна убедиться, что это действительно шарф Холли, и осмотреть его.

Мириам сделала робкий шаг вперед, осторожно переступила через баночки с краской. Заглянув за стенд, она задохнулась от ужаса.

Холли растянувшись, лежала на полу, ее кудряшки беспорядочно разметались по лицу. Струйка темно-красной крови стекала от носа к уху. Любимый шарф обвивался вокруг шеи, ставшей темно-пурпурного цвета.

‹‹Может она еще дышит? Нет!››

Руки Холли были разбросаны в стороны, а кулаки сжаты так крепко, как будто она собиралась броситься в атаку.

И тут Мириам разглядела то, что потом долгое время преследовало ее в ночных кошмарах, — глаза Холли. Ее прекрасные, зеленые глаза, которые больше никогда не вспыхнут игривыми огоньками. Они закатились вверх и стали похожи на два яичных белка, которые бессмысленно, безжизненно смотрели на Мириам.

В этот миг изо рта Мириам вырвался дикий, пронзительный и леденящий душу вопль ужаса. 
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Так пронзительно и громко Мириам никогда еще не кричала. Это был крик ужаса и отчаяния, крик души, трепещущей от страха за свою жизнь.

Звук, который вырвался из груди Мириам, скорее напоминал вопль обезумевшего от боли животного. Она кричала так громко, что сама заткнула уши руками.

Споткнувшись о труп Холли, Мириам упала на скользкий брезент, опрокинув баночки с краской. Густая красная жидкость залила ее кроссовки, на полу образовалась кровавая лужа.

При падении мириам сильно ударилась, но боли не почувствовала. Сейчас она ни о чем не могла думать, только о пустых, пугающих, серо-белых глазах Холли и ее руках, сжатых в кулаки в предсмертной судороге. ‹‹Холли мертва! Как такое могло случиться?››

Мириам попыталась подняться, но ноги разъезжались на скользком брезенте, испачканном краской. Дав себе небольшую передышку, она сначала встала на колени, а потом, наконец, выпрямилась во весь рост. Все ее действия сопровождались непроизвольно вырывавшимися стонами. Слезы предательски застилали глаза. Собравшись с силами, Мириам без оглядки помчалась к выходу.

Вдруг кто-то схватил ее за руку. Кто-то высокий и очень сильный преградил ей дорогу.

— Не-е-т! — взвыла Мириам, вырываясь, как пойманное в ловушку животное. ‹‹Убийца Холли задушит сейчас и меня!›› — Мысль о смерти привела ее в ужас. Она изо всех сил молотила в грудь своего обидчика и отчаянно пыталась вырваться из железных тисков его рук.

— Мириам!

— Не-е-ет!

— Мириам! Это же я, Джед!

— Джед? — Мириам вгляделась в лицо, скрываемое темнотой. Это был он! — О, Джед!

Она обхватила его руками и крепко прижалась к нему, желая только одного — уйти отсюда как можно скорее.

— Что такое? — спросил у нее Джед. — Почему ты так кричишь?

— Холли, — всхлипнула Мириам. — Холли, лежит у женской раздевалки. Мертвая. Ее убили.

Пальцы Джеда впились в руки Мириам:

— Что?!

Их взгляды встретились.

— Да! — прокричала она в лицо Джеду. — Пойди, посмотри! Убедись сам!

Постепенно до него дошел смысл слов Мириам, и он тотчас направился к раздевалке. Он осторожно переступил через лужу пролитой краски и наклонился, чтобы заглянуть за стенд. Мириам живо представила картину, которую сейчас наблюдает Джед: изуродованные, отвратительного лилового цвета лицо и шея Холли. Труп Холли.

Не в силах больше стоять на ногах, Мириам опустилась прямо на пол, до боли сжав руки. Она никак не могла понять, как такое могло случиться. Но сейчас девушка была не в состоянии об этом думать.

Джед бегом пересек спортзал, сгреб Мириам в охапку своими сильными руками:

— Пойдем! Нам нужно убираться отсюда!

— Джед… А что…

— Она мертва. Мы должны добраться до телефона — вызвать полицию.

Мириам покорно кивнула.

Держась за руки, они дошли до автомата рядом со входом в спортзал. Джед начал яростно вылавливать из кармана мелочь.

— Она тебе не нужна! — прокричала Мириам. — Набирай!

Джед что-то пробормотал себе под нос и стал нажимать на кнопки. До Мириам долетали только отдельные фразы из разговора. Она никак не могла заставить себя сконцентрироваться. Нервно расхаживая взад и вперед по коридору, Мириам незаметно для себя приблизилась к двойным дверям, ведущим на улицу.

— Миримам! — окликнул ее Джед. — Не отходи от меня ни на шаг!

Смысл его слов едва дошел до сознания Мириам. В ушах до сих пор звенело эхо ее собственного крика. Перед глазами снова и снова возникал распростертый на полу труп Холли, ее голубой шарф, туго стянутый вокруг шеи. Мириам так ясно представляла, как Холли боролась за свою жизнь, отбиваясь от нападавшего и царапая его ногтями.

Нападавший… Мириам замерла. ‹‹Кто сделал это? Мэй? Ной? Могло ли это оказаться правдой?››

На расстоянии Мириам услышала, как Джед повесил трубку. Затем он подошел к ней и, приобняв ее, прошептал:

— Пойдем.

Они вместе толкнули массивные двойные двери, и вышли на улицу.

Холодный свежий воздух привел Мириам в чувство. Все вокруг отчетливые контуры и стало более понятным ее воспаленному мозгу: легкое пожатие руки Джеда, испачканные краской кроссовки, оставляющие кровавые следы на дороге, замерзшие на щеках слезы.

Джед усадил ее на бордюр рядом с машиной Холли. Глядя на автомобиль, Мириам живо представила свою подругу за рулем, весело рассказывающую последние сплетни, витающие по школе. Она вспомнила, как Холли в своем неизменном голубом шарфике ведет ее на баскетбольный матч. И снова Мириам ясно увидела картину ее гибели: убийца душит Холли, туго затягивая этот шарф на шее.

Холли… Мириам никак не могла поверить в то, что ее больше нет. ‹‹Убита, — напомнила она самой себе. — Кто-то хладнокровно убил Холли››.

— Ты в порядке? — тихо спросил Джед.

Мириам отрицательно замотала головой. Она полезла в карман и достала скомканную бумажную салфетку. Громко высморкавшись, она прошептала:

— Я больше никогда не буду в порядке.

Она выбросила платок. Джед нежно прижал девушку к себе и пообещал ей, что все будет хорошо.

— Я не нуждаюсь в утешении, Джед, — хладнокровно произнесла Мириам. — Я просто хочу знать, кто ее убил.

— Кто бы это ни был, он далеко сейчас отсюда.

‹‹Может быть, — подумала Мириам. — Но, кажется, я знаю точные адреса››.

— Часть моего мозга все еще отказывается поверить в случившееся. Так хочется проснуться и осознать, что это всего лишь кошмар и что Холли жива и здорова. — Мириам посмотрела на Джеда. — Но я-то знаю, что это не так! Я видела ее лежащей там. Я видела ее.

Мириам закрыла лицо руками и разрыдалась.

Джед вскочил на ноги и начал ходить взад вперед.

— Где же копы? — недовольно проворчал он. — Почему их нет так долго?

Мириам взглянула на своего парня. Его взгляд был отсутствующим. Казалось, он совсем забыл о ее существовании. Все свое внимание Джед сосредоточил на машине Холли. Мириам с изумлением наблюдала, как он стучал кулаками по капоту, пинал ногами шины и дверь. И… не произносил ни звука.

‹‹О, нет! — подумала Мириам. — Его мысли действительно где-то далеко. Его беспокоит нечто другое››.

Она сдержала рыдание.

— Джед?

— Что?

— Ты не мог бы перестать колотить машину? Пожалуйста! — Мириам посмотрела на него глазами, полными отчаяния. — Ты не обнимешь меня?

Долю секунды он просто смотрел на нее. Потом глубоко вздохнул, кивнул головой, подошел к Мириам и нежно прижал ее к себе. Она уткнулась заплаканным лицом в его плечо и прошептала:

— Я так рада, что ты сейчас здесь, со мной.

Ее собственные слова прозвучали, как гром среди ясного неба. Мириам подняла глаза и всмотрелась в лицо Джеда. ‹‹А ведь он был все время здесь, в темной, пустой школе. Совершенно один››.

Мириам отстранилась от него. От охватившего ее ужаса по спине побежали мурашки. ‹‹Джед. Один в спортзале. И так поздно››.

— А что ты делал здесь так поздно? — спросила она с дрожью в голосе. Внезапно она поняла, что не хочет слышать ответ. И все-таки повторила: — Джед, что ты делал здесь в такое время? 
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— Я тренировался, — рассеянно пробормотал Джед. — Задержался в тренажерном зале. Гарри ушел всего на десять минут раньше, — уже более твердым голосом сказал Джед. — О, Боже! Гарри… Когда он узнает, что произошло с Холли…

— О, Джед! — простонала Мириам. — Это его опустошит.

Джед кивнул.

Мириам почувствовала себя лучше: дыхание восстановилось, туман в голове рассеялся, мысли уже не путались.

— Все это время вы были здесь, — сказала она, — неужели вы ничего не слышали?

Джед замотал головой:

— Ничего. Гарри включил магнитофон на максимальную громкость. Музыка заглушала все.

— Ты уверен?

Джед помрачнел:

— Уверен, Мириам. Мы ничего не слышали.

Мириам сразу же обратила внимание на реакцию Джеда. В нем заговорила сильная личность, готовая принять вызов, брошенный ему Мириам. Но уже через мгновение ока, как будто, чего-то испугавшись, спряталась, погрузившись в темную пропасть.

Мириам бросило в дрожь.

— Кто же мог пойти на такое? — вслух произнес Джед.

Глаза Мириам стали похожи на две узкие щелочки: ‹‹Кто мог сделать такое? Кто совершил это ужасное преступление? Кто-то страшный и злой. Тот, кто способен убить даже собственную мать. Мэй?!››

— Ты в порядке, Мириам? — спросила Рут. — Могу я сделать что-нибудь для тебя?

Мириам отрицательно покачала головой. ‹‹Ну это уже слишком, — подумала она, — это надо остановить››.

— Сейчас я хочу только одного, чтобы все перестали спрашивать, все ли у меня в порядке, будто я больна гриппом или еще чем-нибудь.

— Извини, — ответила Рут. Она зашла к Мириам, чтобы передать домашнее задание.

Девочки сидели в комнате у Мириам. Было еще не поздно, но за окном смеркалось. Мириам была рада, что мама позволила ей остаться дома. Сегодня ее присутствие в школе стало бы совершенно бесполезным. Все равно она не смогла бы сосредоточиться ни на одном уроке. Но сидеть дома оказалось не менее мучительно.

День тянулся медленно. Практически все время Мириам в какой-то тревожной полудреме пролежала под теплым пледом, свернувшись калачиком. Из головы никак не выходила Холли. Ненадолго забыться получалось только во сне, да и тогда ее преследовали леденящие кровь, пустые глаза Холли и ее лиловая шея. Это было невыносимо.

— Известие о смерти Холли буквально подкосило Гарри, — сказала Рут. — Полагаю, что Холли была для него дороже, чем я думала.

Мириам удивлялась, почему голос ее подруги звучит столь хладнокровно и сдержанно: ‹‹Наверное, потому что она сама по себе хладнокровная и не такая впечатлительная, как я››.

— Гарри тоже не пришел сегодня в школу, — продолжала Рут. — Я заходила к нему утром перед тем, как идти на уроки. Но его отец не позволил мне войти.

Мириам молча слушала спокойный, тихий голос Рут. Какая-то ее часть жаждала услышать, что происходит в мире, о чем болтают в школе. ‹‹Старая вредная привычка посплетничать все еще очень сильна››, - подумала Мириам с чувством вины.

— И Мэй тоже отсутствовала, — сообщила Рут. — Я проверяла.

Мириам ничего не ответила. Она знала, что имеет в виду Рут.

— А вот Ной был на занятиях, хотя и выглядел, мягко говоря, неважно. Полагаю, его мучает бессоница.

Мириам провела ладонью по пушистому пледу. В его плену было так тепло и уютно, он дарил чувство защищенности и спасал от озноба.

— Я не хочу о них говорить, Рут. Просто не могу.

Рут наклонилась вперед.

— Знаешь, Мириам, — резко сказала она, — не только ты одна переживаешь. Холли была и моей подругой тоже.

Мириам потупила грустные глаза:

— Извини, конечно, ты права. Но я чувствую себя такой несчастной. И напуганной.

Рут присела к Мириам на кровать.

— Холли и я не всегда находили общий язык. И все же я никак не могу поверить, что ее больше нет. — Девочки понимающе смотрели друг на друга. — В отличие от тебя, я контролирую свои эмоции, но это совсем не означает, что их у меня нет.

Мириам приподнялась на кровати.

— Я так никогда и не думала, Рут, — ответила она, сжимая руку подруги. — Я уверена, что ты расстроена не меньше, чем я. Это все потому…

— Почему?

Мириам попыталась улыбнуться.

— Я уже скучаю по ней. — По щеке покатилась непрошеная слеза. Мириам быстро ее смахнула. — Мне ее не хватает, и я не способна сейчас думать о чем-то еще. Всякий раз, когда я закрываю глаза, я вижу лицо Холли.

— Понимаю, — ответила Рут. — Знаешь, завтра в школе состоится собрание. Памяти Холли. Будут говорить о ее смерти, прочтут лекцию о безопасности в школе, ну и все такое. — Рут сделала небольшую паузу. — Руководство школы полагает, что все сойдут с ума, если не расскажут о своих чувствах и страхах. Может, и тебе было бы лучше, если бы ты выговорилась?

Мириам вздохнула:

— Я сегодня весь день беседовала сама с собой, но это не помогает. Мама говорит, что завтра я уже должна пойти в школу. Она считает, что мне нужно как можно скорее вернуться к повседневной жизни, погрузиться в привычные дела. Мама уверена, что так я скорее все забуду.

‹‹Забыть смерть Холли? — подумала Мириам. — Никогда››.

Она запустила подушкой в стену, демонстрируя внезапную вспышку гнева:

— Все советуют мне забыть то, что я видела! Но как? Разве можно забыть такое?!

— На это потребуется время, — быстро ответила Рут.

Мириам кивнула. Ее злость угасла, а на ее место возвращалась грусть.

— Я знаю. И говорю об этом всем — и моим родителям, и Джеду. Но ты. Рут, только ты понимаешь, что я чувствую. Я не смогла бы справиться с такой бедой без тебя, без твоей поддержки.

Рут отвернулась:

— Я не такая уж и сильная, как кажется на первый взгляд.

— Я хотела бы быть такой же сильной, как ты, — не успокаивалась Мириам. — И всегда хотела. Ты умеешь сохранять спокойствие и быть сдержанной в любых обстоятельствах. Я знаю, тебе было тяжело, когда не стало твоего отца, но ты прошла через это мужественно, не пропустив ни одного занятия в школе.

— Но ведь Холли убили, — напомнила Рут.

Мириам бросило в дрожь:

— Я не хочу думать сейчас об этом.

— Но нам придется, Мириам, — ответила Рут. — Ведь мы знаем, кто это сделал.

— Нет, не знаем.

— Как!? Ты собираешься сидеть здесь с честным лицом и утверждать, что Мэй и Ной не убивали Холли?! — Рут вскочила на ноги. — Да ладно, Мириам! Неужели ты не расскажешь полиции все, что знаешь?

— Нет!

Рут не верила своим ушам:

— Почему нет?

— У меня нет доказательств.

Мириам пыталась подобрать нужные слова, но все ее аргументы звучали неубедительно. Мэй и Ной виновны. Почему же она не может смириться с этим и признать, что они убили ее лучшую подругу?

Рут взяла руки Мириам в свои.

— Мэй и Ной — только у них была веская причина убить Холли, — прошептала Рут. — И ты знаешь это!

Мириам не спорила. Она действительно знала.

— Холли тоже знала, — произнесла Мириам мгновение спустя. — А мы не поверили ей.

В комнате повисла невыносимая тишина. Ненавидящим взглядом Мириам смотрела на подругу. Не выдержав, Рут спросила:

— Так что мы будем делать?

— Мы ничего не можем сделать, — упрямо ответила Мириам. — Не потому что я не хочу или боюсь, а потому, что у нас нет доказательств. О чем мы можем рассказать полиции? Только о том, что Мэй и Ной говорили об убийстве ее матери, и что этот слух распространяла Холли.

— Да, ты права, — сказала, нахмурившись, Рут. — Полиция только посмеется над нами, если мы попытаемся убедить их в том, что милая крошка Мэй Камата убила свою маму и одноклассницу.

Измученная Мириам облокотилась на спинку кровати:

— Но если это сделала Мэй, полиция ведь выяснит это, да?

Рут не ответила. Некоторое время они просидели в тишине.

— Думаю, тебе нужно немного поспать, — в конце концов Рут. — Давай я расскажу, что нам задали, и пойду.

Она протянула руку к рюкзаку и подтащила его к коленям. Расстегнув сумку, она вытащила первую попавшуюся тетрадь. Мириам заметила, что она испачкана какой-то красновато-коричневой липкой жидкостью.

Рут издала возглас удивления, брезгливо швырнув тетрадь на кровать Мириам.

— Что это? — Голос Мириам был едва слышен. — Кровь?

Мириам посмотрела сначала на Рут, а потом перевела взгляд на тетрадь. На ее обложке, испачканной кровью, было что-то нацарапано. Сильно щурясь, Мириам постепенно разобрала небрежно написанные слова.

— Что там? — испуганно прошептала Рут.

— Мы знаем, что вы знаете, — дрожащим голосом прочитала Мириам, — поэтому ты умрешь следующей! 






Глава 15



От испуга Рут издала слабый стон.

— Кто написал это? — крикнула она. — Кто положил тетрадь в мой рюкзак?

Мириам сбросила окровавленную тетрадь на пол. Страшная угроза снова и снова повторялась в ее сознании. Она сильно затрясла головой, вытаясь справиться с охватившим ее страхом.

Как она попала в мой рюкзак? — твердила не менее напуганная Рут. А потом прорычала: — Мэй.

— Что?! — в изумлении воскликнула Мириам.

— Мэй, — уверенно повторила Рут. — И Ной. Они знают, что Холли рассказала нам обо всем, что слышала.

— Но как они могли узнать об этом? — удивленно спросила Мириам.

— Брось! — простонала Рут. — Они же знали, что Королева Сплетен не умеет держать язык за зубами.

Мириам согласилась. Да, Рут абсолютно права. Холли никогда не держала рот на замке. И Мэй с Ноем знали это.

— Они не шутят, — сказала Мириам. — Они настроены серьезно! Может, они сошли с ума? Убить маму Мэй, потом Холли, а теперь угрожать нам?

Мириам сбросила плед и встала с кровати — первый раз за весь день.

— Мы расскажем обо всем полиции.

— Но ты же знаешь, они не поверят нам!

— Теперь поверят, — уверенно заявила Мириам, глядя на окровавленную тетрадь. — Пойдем, Рут. Мы должны это сделать. Если бы Холли пошла в полицию, может быть, она сейчас была жива.

Мириам с горечью вспомнила, что она была первой, кто отговорил Холли идти в полицию. Но теперь она не собиралась совершать ту же ошибку снова.

— Ты уверена? — спросила Рут.

— Абсолютно. — Мириам стойко выдержала испытующий взгляд подруги. Это было самое сильное чувство с тех пор, как она нашла труп Холли. — Давай расскажем моей маме. Ей, наверное, стоит поехать с нами.

— Хорошо, — кивнула Рут. — Поехали.

Через два часа Мириам снова переступила порог своего дома. Ее мама повезла домой Рут.

— Что же будет дальше? — спрашивала девушка себя, меряя шагами темные комнаты.

Загадочная тетрадь и рюкзак Рут остались в полиции Шейдисайда. Но простая экспертиза показала, что на обложке была вовсе не кровь, а самая обыкновенная красная гуашь — что-то вроде той, которой рисовала Холли в спортзале в ночь убийства.

Однако это Мириам не смущало. Кровь, может и фальшивая, но угроза-то настоящая.

В полиции отнеслись серьезно к показаниям Рут и Мириам, особенно когда на столе появилась тетрадь с угрозой. К тому же, у полиции до сих пор не было ни одной версии убийства. И рассказ девочек о Мэй и Ное, маме Мэй и о том, что услышала Холли, стал новым аспектом, о котором они и понятия не имели. В полиции пообещали немедленно во всем разобраться.

Этот визит встряхнул Мириам, и ей стало немного лучше. Но теперь ее интересовало, что происходит сейчас с Мэй и Ноем? О чем их будут спрашивать? Арестуют ли их?

Страшные мысли одолевали Мириам всю дорогу домой: ‹‹А что, если Мэй и Ной доберутся до меня и Рут раньше, чем их арестует полиция?››

И такая возможность показалась ей настолько реальной, что Мириам задрожала, как осиновый лист. Достав руки из карманов, она стала тщательно растирать себя, словно намеревалась разгладить кожу, покрывшуюся мелкими мурашками.

Напротив дома остановилась машина. Мириам погасила свет в гостиной и приоткрыла штору — незнакомый автомобиль через пару минут скрылся за поворотом. ‹‹Так ведь и параноиком стать недолго››, - упрекнула себя Мириам и отправилась в свою комнату.

Удобно устроившись на кровати, Мириам попыталась заснуть. Но стоило ей закрыть глаза, как появился образ Холли. Потом она увидела Джеда, который пришел туда, чтобы спасти ее.

Джед… Она скучала по нему. С тех пор как его беспричинная раздражительность стала принимать формы агрессии, Мириам не могла положиться на него, как раньше.

Конечно, у нее была Рут, которой она доверяла безоговорочно, но ей так хотелось поделиться с Джедом. У Мириам возникло непреодолимое желание рассказать ему обо всем, что происходит. К тому же она не видела его со вчерашнего вечера — самого ужасного вечера в ее жизни.

За день Джед позвонил два раза, чтобы узнать, как она. Он был милым и заботливым, вел себя совсем как раньше.

‹‹Позвонить ему сейчас? Ведь еще совсем не поздно››, - Мириам сомневалась. Могла ли она доверять Джеду, как прежде? Не спасует ли он перед новыми трудностями? Не оттолкнет ли ее под каким-нибудь благовидным предлогом?

После недолгих раздумий Мириам подняла телефонную трубку. Джед ответил сразу же, буквально после первого гудка.

— Джед?

— Мириам? У тебя все хорошо?

— Нет, — прошептала она. При звуке его голоса на глаза навернулись слезы. — Ты мне нужен.

— Я сейчас приеду к тебе, — быстро ответил Джед.

Мириам хотела ответить, но он уже бросил трубку.

— Поспеши, — прошептала она в онемевший телефон.

Десять минут спустя машина Джеда с визгом притормозила у дома Мириам. Сама она уже сидела на ступеньках крыльца, съежившись от пронизывающего холода. Но Мириам не обращала на него внимания. Наоборот, холод напоминал ей о том, что она все еще жива.

Джед тепло улыбался Мириам, шагая по боковой дорожке, ведущей к дому. Высокий и красивый, в своей любимой спортивной куртке с эмблемой школы Шейдисайда, он был похож на принца ее мечты. К горлу подкатил комок, и на глаза снова набежали предательские слезы, хотя накануне Мириам пообещала себе сдерживаться.

— Джед, — вырвалось у нее нечто похожее на хрип. — Мириам бросилась ему навстречу. Оказавшись в сильных руках, она уткнулась лицом в его куртку. — Прости меня, — шмыгнула носом Мириам и глубоко вдохнула холодный воздух, — я позвала тебя не для того, чтобы ты смотрел на мои слезы. Как прошла тренировка?

— Забудь, — небрежно ответил Джед. Он подвел Мириам к ступенькам крыльца, и они вместе сели. — Не за этим ты меня позвала сюда.

— Я знаю. — Мириам набрала побольше воздуха в легкие, пытаясь успокоиться. — Давай поговорим о Холли.

Джед кивнул и отвел глаза в сторону.

— Извини, Мириам. Мне нечего тебе сказать, — он нервно сглотнул. — Сегодня в школе все говорили об этом убийстве. Словно других тем для разговоров не существовало.

Мириам тяжело вздохнула и прислонилась к Джеду.

— Гарри так подавлен. А все вокруг как будто сговорились — вспоминают о Холли как о святой. Я хочу забыть об этом кошмаре. Но не могу.

Мириам изучающе смотрела на Джеда. ‹‹Что значат его последние слова?›› Она держала паузу и, затаив дыхание, ждала его объяснений.

Но их не последовало.

— Я никогда не перестану благодарить тебя за то, что ты был вчера со мной, — пробормотала она, держа его за руку.

Джед наградил Мириам мимолетной улыбкой, по-прежнему избегая ее взгляда. Он сидел с крепко стиснутыми челюстями, уставившись в темноту.

Мириам уже открыла рот, чтобы рассказать ему обо всем: о разговоре между Мэй и Ноем, который подслушала Холли, о визите в полицию, окровавленной тетради и нацарапанной на ней угрозе. Но выражение лица Джеда заставило ее замолчать. В его глазах было что-то странное, но уже хорошо ей знакомое. В субботу вечером после того как Джед вышел из раздевалки, у него был такой же жестокий, убийственный взгляд.

Разве может она рассказать ему о Мэй и Ное? Он ведь придет в бешенство. В таком состоянии он способен на любой необдуманный поступок, даже с применением силы. И Мириам в том уже удалось убедиться.

Нахмурившись, Мириам думала, что же могло вывести Джеда из себя теперь. Наконец, не вытерпев, она осторожно спросила:

— Джед, с тобой все в порядке?

Он резко вскочил на ноги.

— Извини, Мириам, но я больше не хочу говорить о Холли. Меня уже тошнит от этого. — Возвышаясь над Мириам, Джед буквально дрожал от бешенства. — Холли обращалась с Гарри как с отбросом! Она вечно совала свой нос в чужие дела. Мириам, она даже расспрашивала Гарри обо мне. Что она хотела услышать? А? Ей не терпелось знать, что со мной происходит?

— Она не… Джед, я…

— Холли мертва, Мириам. Я знаю, она была твоей лучшей подругой. И соболезную тебе. Но сам я не собираюсь переживать еще из-за этого и разыгрывать трагедию!

— Ее убили, Джед! — закричала Мириам. На своем лице она почувствовала его теплое дыхание, но душу леденили его холодные глаза.

— Потому что она сама во всем виновата. 
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Гнев, внезапно охвативший Мириам, вытеснил чувство страха.

— Джед! — задохнувшись, выпалила она. — Я не верю своим ушам!

Она стояла на ступеньках прямо напротив него, потому ее подбородок упирался прямо в лицо Джеда, скрываемое тенью.

— Это я попросила Холли разузнать о тебе.

Джед свирепо уставился на Мириам:

— Что ты сказала?

— Да, это я попросила Холли. В последнее время ты вел себя как сумасшедший! Ты постоянно был не в духе, вечно недовольный и злой. Ты испортил самый важный матч года. Ты поднял на меня руку. — У Мириам перехватило дыхание, и она сделала глубокий вдох. — Мне нужно было знать, Джед. И Холли вызвалась мне помочь. Но теперь она не может сказать, что с тобой происходит. Поэтому ты должен это сделать сам. Так что же, Джед?

Широкие плечи Джеда опустились. Он тяжело вздохнул:

— Почему ты это сделала, Мириам?

— Я волнуюсь за тебя, Джед. И если что-то случилось, я хочу знать об этом. Лучше горькая правда…

Он отвернулся.

— Джед?

— Что?

— Поговори со мной. Пожалуйста.

Его лицо снова стало суровым.

— Я уже тебе говорил! Виновато нервное напряжение, в котором я постоянно нахожусь. Мой отец спит и видит, чтобы я получил стипендию. Тренер Херли хочет, чтобы я тренировался двадцать четыре часа в сутки. А все остальные в школе ждут нашей победы в чемпионате и осуждают малейший промах. Тебе этого мало? Что ты еще хочешь услышать от меня?

— Возможно, если бы ты мне больше доверял, я бы смогла помочь тебе! — выкрикнула Мириам.

Но ей показалось, что Джед ее не слышал. Он ходил взад и вперед, боксируя свою ладонь мощным кулаком.

— Я не могу выносить этого больше, — продолжал Джед. В его глазах было что-то дикое. — Когда Холли пришла со своими глупыми вопросами, я буквально озверел. Что со мной происходит? Просто я живу, вот что. У меня нет времени стоять у шкафчиков в коридоре и обсуждать каждое движение Мэй Камата. Я достаточно понятно выражаюсь, Мириам? Тебя устраивает такое объяснение?

Мириам не смогла вымолвить и слова. У нее пропал дар речи. Наконец она выдавила из себя:

— Это не объясняет того, что ты сказал о Холли: почему она виновата сама в том, что ее убили?

Джед зловеще улыбнулся:

— Может быть, и нет.

Мириам заметила, как дернулись мускулы на его лице.

— Просто ты не знаешь всего, Мириам. Ты думаешь, что знаешь, а на самом деле — нет.

Он отвернулся от нее и буквально помчался к своей машине.

— Подожди, Джед! — кричала Мириам ему вдогонку. Но горькая обида остановила ее.

‹‹Пусть идет, — сказала она сама себе, — он уже не тот парень, с которым ты познакомилась››.

Как можно быть таким бессердечным? Неужели он действительно верит всему, что наговорил тут о Холли? И как можно допускать даже мысль о том, что Холли заслужила смерть?

Без единого слова Джед впрыгнул в машину, хлопнул дверью и через секунду умчался. После того как он скрылся из виду, Мириам еще какое-то время простояла на улице, задумчиво глядя перед собой и выпуская облачка пара изо рта.

‹‹Интересно, что он имел в виду, когда сказал, я не знаю всего. Что еще нужно знать? Неужели Джед знает о смерти Холли что-то такое, чего не знаю я!››

Сильный ветер, протяжно завывая, гулял по улице и щипал щеки Мириам. Она не знала, сколько времени простояла на морозном зимнем воздухе. Вздрогнув от холода, она спрятала руки в карманы и побежала в дом, манивший своим теплом.

Сейчас она была уверена только в одном — она не сможет больше говорить с Джедом о том, что происходит. Он стал для нее посторонним человеком, мрачным и агрессивным, пугавшим ее не на шутку.

* * *

— Я не могу… — сказала Мириам Рут, остановившись в главном холле школы Шейдисайда. Она чувствовала себя загнанной в угол, оказавшись в длинной череде учащихся, идущих на собрание, посвященное памяти Холли. — Я не могу пойти туда.

— Мириам, — уговаривала ее Рут, — пойдем! Все будет не так плохо, как ты себе представляешь.

Торопившиеся в спортзал ребята толкали их, проводя мимо. Сегодня в школе Шейдисайда выдался насыщенный день: руководство школы обязало всех посетить лекцию по безопасности и организовало специальные групповые консультации для тех, кто нуждался в психологической помощи.

Всего этого Мириам не могла вынести.

— Они сошли с ума, если думают, что мы будем стоять перед сотнями зевак и изливать душу. Лично я так делать не намерена.

На самом деле Мириам кривила душой — ей не хотелось идти в спортзал совсем по другой причине. Ведь именно там она нашла труп Холли.

Рут еще какое-то время пыталась уговорить подругу, но Мириам осталась непреклонной. Вдруг кто-то сильно толкнул Мириам. Не успела она прийти в себя, как какой-то ребенок налетел на нее сзади.

— Вы преграждаете путь, — услышала Мириам чей-то недовольный голос.

Рут схватила подругу за руку и оттащила ее в сторону.

— Мы не можем здесь стоять, — прошептала она. — Так что ты собираешься делать?

— Я не знаю, — ответила Мириам. — Мне нужно уйти, Рут. Оставь меня одну, хорошо? Я действительно хочу побыть одна.

Взгляд Рут смягчился, она пожала плечами:

— Как знаешь. Только не надо зацикливаться. Ты ведь не хочешь, чтобы вдобавок ко всему тебя оставили после уроков?

Мириам кивнула:

— Спасибо тебе, Рут.

Рут нырнула в толпу и через мгновение растворилась в ней.

Перед глазами Мириам снова возникла ужасная картина, когда она нашла Холли на полу в спортзале, ее раздувшееся лицо, лиловая шея и кровавая струйка, медленно стекающая по щеке.

‹‹Что хочет обсуждать на собрании руководство? Какие у меня были впечатления, когда я нашла труп Холли?››

Внезапно Мириам ощутила отвратительно-кислый привкус во рту — тошнота подступила к горлу. Зажав рот рукой, она бросилась против потока, расталкивая всех на пути к женскому туалету.

Мириам швырнула свои книги в раковину и опустилась на колени. Ее дыхание стало прерывистым. Образ Холли прочно засел в голове: Холли, отбивающаяся от убийцы, Холли, жадно хватающая ртом воздух, Холли, лежащая на полу с уродливо лиловой шеей. Мириам больше всего на свете хотела выкинуть это из головы. Но у нее ничего не получалось.

Дыхание постепенно восстанавливалось. Над верхней губой выступила холодная испарина. Девушка чувствовала слабость, и все же ей стало лучше. Она сделала несколько глубоких вдохов и медленно поднялась на ноги.

Ее книги валялись в раковине. Мириам взяла их, аккуратно сложила стопкой на полке и открыла кран. Умывшись холодной водой, она отмотала длинную ленту бумажного полотенца и стала вытирать щеки, мокрые от воды и соленых слез, которые, казалось, не высохли с тех пор, как умерла Холли.

Мириам внимательно разглядывала свое отражение в зеркале. ‹‹Что же со мной происходит?›› — спрашивала она себя. Совсем недавно она была так счастлива. У нее был Джед. Она общалась с Холли и Рут — настоящими подругами, которые любили ее, и которым она отвечала взаимностью.

И вот теперь все рухнуло, как карточный домик.

Мириам вздохнула — в туалете так холодно. Фарфоровая раковина была ледяной. В голове Мириам почему-то промелькнула мысль о смерти. Внезапно раздался какой-то непонятный звук, медленный и противный, от которого по телу побежали мурашки. Дверь в туалет медленно открылась, дверные петли при этом противно заскрипели.

Мириам обернулась. В дверном проеме стояли Мэй и Ной. 
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— Мэй? — сдавленным голосом произнесла Мириам. Ноги у нее подкосились и стали ватными — она ухватилась за холодную раковину.

Мэй и Ной вошли в туалет, плотно прикрыв за собой дверь. Они выглядели так, будто не смыкали глаз неделю.

‹‹Что они собираются делать?››

— Мириам, мы хотим поговорить с тобой, — сказала Мэй и протянула руку, словно пытаясь успокоить ее. — Я должна знать, что ты наговорила вчера в полиции?

— Я сказала им правду, — ответила Мириам, стараясь придать голосу спокойствие и твердость. Ее глаза метались от Мэй к Ною.

Губы Мэй задрожали, и она повернулась к Ною. Он обхватил ее рукой, не сводя при этом злобных глаз с Мириам.

— Ты вообще соображаешь, что ты наделала? — взорвался Ной.

Сконфузившись, Мириам часто заморгала глазами. Нервы были на пределе. Ей казалось, что Мэй и Ной пришли сюда с одной целью — убить ее. Или запугать.

Сощурив глаза, Мэй смотрела на Мириам:

— Ты солгала им, Мириам! Все, что ты им наговорила — наглая ложь! — Сжав руки в кулаки, Мэй шагнула вперед. — Я любила свою маму! И никогда бы не убила ее!

Чтобы не упасть, Мириам облокотилась на раковину всем телом.

— Как ты узнала, что я ходила в полицию? — спросила она у Мэй.

— Они вызвали нас и устроили настоящий допрос. Они продержали Ноя у себя четыре часа!

Мириам посмотрела на Ноя, но тот ничего не сказал. И по-прежнему не сводил с нее холодного пронзительного взгляда.

— Как ты могла такое сделать, Мириам? — крикнула Мэй. — Я считала нас подругами. Как ты могла распространять такую чудовищную ложь?

Мириам почувствовала, как кровь отлила от лица. Закружилась голова. У нее не хватило духу ответить им. Страшная мысль стучала в голове: почти вся школа сейчас в спортзале, никто не знает, где она, никто не услышит ее криков.

— Мэй… — начала Мириам.

— Не надо! — перебила ее Мэй. — Я знаю, почему ты пошла в полицию. Ты считаешь, что мы убили маму и что мы задушили Холли. — Мэй с досадой покачала головой. — Не могу поверить, что Холли удалось втянуть тебя в эту историю. Моя мама упала с лестницы. Это был несчастный случай, Мириам! На прошлой неделе она вывихнула лодыжку, это случилось снова, но к несчастью, на сей раз, мама оказалась на верхней ступеньке. Ты меня слышишь? Произошел несчастный случай!

Мириам старалась сосредоточиться. Она ловила каждое слово, сказанное Мэй. Вникала в смысл каждой фразы, обдумывая ее. И все же она не верила Мэй.

Мириам думала, что перед ней стоят убийцы, которые пытаются сбить ее со следа. Все, что сейчас ей наговорила Мэй, — всего лишь жалкая попытка оправдаться.

— Я не верю тебе, — заявила вслух Мириам.

— Я говорю правду! Клянусь памятью своей матери! Ты же знаешь, как мы были с ней близки! — закричала Мэй, срываясь на визг. — Не нужно верить всякой чепухе, которую Холли вбила тебе в голову!

Мириам упрямо замотала головой.

— Холли знала о ваших замыслах. Она подслушала ваш разговор после игры. Она сама слышала, как Ной сказал, что готов на все, лишь бы вы были вместе.

— Ну да, — огрызнулся Ной, — копы несколько раз приставали ко мне с этим вчера. Неужели ты никогда не говорила, что готова убить своих родителей, Мириам?

Мириам поежилась. Этот же самый аргумент она приводила, разговаривая с Холли. ‹‹А сейчас Холли мертва››, - гневно подумала Мириам.

— Я говорила подобное тысячи раз, — с вызовом ответила Мириам. — Но в отличие от вас не делала этого.

Ной помрачнел. А Мэй, не веря своим ушам, только покачала головой.

— Что может переубедить тебя? — спросил Ной. — Ты одна из немногих, кто знает Мэй. Знает лучше других. И ты должна понимать, что она абсолютно безобидна. Кто-то другой убил Холли.

— Кто? — закричала Мириам.

Ной пожал плечами:

— Ну откуда я знаю? Могу сказать тебе одно — не мы. И это все, что меня волнует.

— А меня волнует Холли! — не своим голосом закричала Мириам. — Она была моей лучшей подругой!

— Так же, как и я когда-то, — сказала Мэй. — Почему же ты не веришь мне сейчас? У Холли был длинный язык, Мириам. Ей было безразлично, что, распространяя сплетни, она причиняет кому-то боль. Холли нажила себе немало врагов, среди которых нашелся тот, кто пошел даже на убийство. Но — не мы. Поверь мне!

Мириам посмотрела Мэй прямо в глаза, надеясь прочитать в них правду. Внезапно на нее нахлынули воспоминания. Совсем недавно она вместе с Мэй ходила на футбол, на дискотеки и в кино… Онри были друзьями, как говорится, — не разлей вода. До тех пор, пока не появился Ной.

Мириам перевела взгляд на Ноя, внимательно изучая его. Она никогда ему не доверяла. Кто знает, уговорил ли он Мэй пойти на преступление или сам совершил его?

Мэй прикоснулась к руке Ноя:

— Пойдем, все равно она нам не верит.

Не спуская глаз с Мириам, Ной притянул к себе Мэй и обнял ее. Затем, взявшись за руки, они направились к выходу.

‹‹Чему же мне верить?›› — спрашивала себя Мириам.

— Мэй! — робко окликнула она.

Мэй повернулась к Мириам, устремив на нее глаза, полные надежды.

— Я хочу поверить тебе, — прошептала Мириам. — Я знаю, какой ты была прежде. Тогда ты не могла обидеть и мухи. Но сейчас… — она сделала жест в сторону Ноя. — Я уже не так уверена в тебе.

Лицо Мэй стало суровым.

— Я готова убить ради Ноя! — закричала она. — Так что не утруждайся! Я и слушать ничего не стану!

— Значит, убила бы? — задыхаясь, выпалила Мириам.

Мэй усмехнулась.

— Убила бы, — повторила она. — Но не делала этого.

С самодовольной улыбкой на лице Ной взял Мэй за руку и повел за собой к выходу.

Мириам снова затошнило. Она все еще чувствовала на себе взгляд зловещих, ничего не выражающих глаз Ноя. Ей уже было все равно, что наговорила тут Мэй и насколько ее доводы убедительны. Ясным казалось только одно: Ной Бренон — опасный человек. Она еще не скоро сможет забыть его глаза — глаза маньяка, глаза убийцы.

‹‹Они ушли сейчас, но ведь они могут и вернуться?›› — подумала про себя Мириам. 
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Мириам еще никогда так не радовалась концу учебного дня. Прозвенел звонок с последнего урока, и уже через некоторое время школьные коридоры погрузились в тишину.

Мириам задержалась, чтобы подготовиться к контрольной по истории. Она достала учебники, которые ей еще были нужны сегодня и, закрыв свой шкафчик, направилась к выходу. Все это время она старалась не смотреть на соседний шкафчик, который принадлежал Холли, и гнала от себя грустные мысли.

Мириам неторопливым шагом прошла по главному холлу, направляясь к школьной парковке. Сегодня мама позволила ей взять машину, видимо, проявляя, таким образом, свое сочувствие. Впрочем, почему она это сделала, Мириам было безразлично. Иметь в своем распоряжении машину — всегда очень удобно.

Проходя мимо мужской раздевалки, она услышала искаженный злостью голос Джеда.

— Не стой на моей дороге, парень, — прорычал он.

Мириам незаметно прошмыгнула и, спрятавшись за угол, стала наблюдать, уверенная в том, что ее никто не заметит. Да вокруг и не было никого. Она увидела Джеда и Гарри, стоящих нос к носу у фонтанчика для питья.

— А ты не указывай мне! — закричал Гарри. — Я буду делать то, что сочту нужным, Джед. Я не собираюсь нести такой груз всю жизнь. Когда-нибудь ты совершишь оплошность, и я положу этому конец!

— Ты этого не сделаешь, — усмехнулся ему в лицо Джед. — Кишка тонка.

— Послушай меня, — не отступал Гарри, — я знаю все, что знала Холли. Она всегда оказывалась права, если речь заходила о тебе.

Лицо Джеда искривилось:

— Ты всегда нянчился с ней, не так ли? Теперь-то это уже ни к чему! Она мертва!

Гарри отпрянул на несколько шагов назад, явно шокированный словами Джеда.

Мириам нервно кусала губы. ‹‹Что происходит?››

— Я предупредил тебя, парень, — с угрозой в голосе сказал Джед. — Не путайся у меня под ногами. Просто выкинь из головы все, что ты знаешь.

— Ты не запугаешь меня, — усмехнулся Гарри.

Джед предупреждающе погрозил пальцем:

— Забудь, Гарри.

Гарри тихо выругался и скрылся за дверью раздевалки. А Джед направился в сторону Мириам. Ее сердце бешено заколотилось. Она попятилась назад, оставляя свое временное укрытие.

‹‹Что же знает Гарри про Джеда? Что происходит с ним?››

Мириам вернулась в холл, делая вид, будто она только что закрыла свой шкафчик и собирается уходить. Она не хотела, чтобы Джед узнал, что она подслушала его разговор с Гарри.

‹‹Холли гордилась бы мной››, - мрачно подумала Мириам.

Джед повернул за угол и направился к выходу. Мириам поспешила догнать его.

— Джед!

Он резко повернулся, гневно сверкнув глазами. При виде Мириам выражение его лица немного смягчилось.

— А, это ты, — небрежно бросил Джед.

Признав все свое мужество, Мириам решительно приблизилась к нему, крепко прижимая к груди книги. Она понимала, чтобы выяснить то, что происходит с Джедом, ей нужно казаться невозмутимой.

— Как дела? — спросил он.

— Я… У меня все наладится, — выдавила она. — Мне уже лучше.

— Хорошо, — рассеянно кивнул Джед. — На самом деле хорошо.

На какой-то миг оба они почувствовали напряжение.

— Э-э-э, Джед…

— Слушай, я…

Они оба замолчали.

— Продолжай, — первым предложил Джед.

— Нет, — ответила Мириам. — Пожалуйста, сначала ты.

— Я… Я просто хотел извиниться за вчерашний вечер. Я понимаю, что в последнее время стал слишком часто извиняться, практически каждый день. Но я хочу, чтобы ты знала, я действительно сожалею о том, что наговорил вчера. Холли была твоей лучшей подругой, а я позволил своим собственным чувствам и эмоциям взять верх над твоими.

Мириам кивнула:

— И?..

Реакция Мириам на его слова, казалось, поставила Джеда в тупик.

— Вот. И я надеюсь, ты придешь сегодня вечером на матч. Мы будем играть против ‹‹Тростниковой Долины››. Если мы выиграем игру, то прорвемся и в финал. Тренер Херли сказал, что это единственное, о чем я должен сейчас думать. Полдюжины моих приятелей придут поболеть за нас. — Джед улыбнулся. — В общем, будет большая игра.

Мириам снова только кивнула в ответ. Но чуть помолчав, сказала:

— Я дам тебе последний шанс, Джед. И я хочу услышать от тебя самый честный и искренний ответ, который ты когда-либо давал в своей жизни. Что с тобой происходит?

Джед сильно стиснул челюсти. Его пальцы буквально впились в ремень спортивной сумки.

— Ну? — не отступала Мириам.

— Мириам, если я продую сегодня вечером, мне не видать, как своих ушей, ни баскетбола, ни стипендии, ни колледжа. Ты можешь это понять?!

— Это не все, Джед!

— А что еще, по-твоему, может быть? Клянусь, я говорю тебе правду! Что ты еще хочешь от меня?

Мириам наклонилась к Джеду.

— Узнать, что ты скрываешь.

— Что?

— Ты что-то скрываешь от меня, Джед. И Холли это узнала. Тем вечером, когда ее убили, она позвала меня в школу, чтобы рассказать обо всем. О чем?

Джед только развел руками:

— А мне откуда знать? Я даже понятия не имею, о чем идет речь!

— Все ты прекрасно знаешь!

— Слушай, Мириам, меня уже тошнит от разговоров о Холли! Мне все равно, о чем вы там с ней говорили. Но сейчас Холли мертва, ее больше нет, а ты все еще интересуешься ее сплетнями! Оставь, наконец!

Мириам отступила на шаг назад. Джед снова начал терять над собой контроль. Почему же он не хочет рассказать ей то, что узнала о нем Холли?

И вдруг ее осенило.

‹‹Холли услышала о Джеде нечто малоприятное. Причем настолько, что это даже расстроило Гарри. Джед был в школе в тот вечер, когда погибла Холли. Один. Он появился сразу после того, как я обнаружила Холли. Имеет ли он какое-то отношение к преступлению? А может, он виновен в ее смерти?››

Мириам не сводила глаз с Джеда, внимательно изучая его лицо.

Она должна спросить. Ей придется задать Джеду снова тот же вопрос.

— Что ты делал в школе тем вечером, когда убили Холли? 
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— Ты что, в копа решила поиграть? — набросился на Мириам Джед. — Я ведь тебе уже объяснял. Я был в тренажерном зале. Качался.

— Не слишком ли позднее время ты выбрал для подобного занятия?

— Стоп! Минуточку! — Джед прищурился. — Неужели, ты думаешь, что я убил Холли?!

Мириам смотрела ему прямо в глаза. Он пришел в бешенство, но теперь она решила пойти до конца. Она должна докопаться до правды.

— Если это не так, тогда скажи мне, что ты скрываешь? Скажи мне, Джед!

— Мы с Гарри решили устраивать после уроков дополнительные тренировки. Ведь между играми столько времени! Мы не хотим потерять форму! А если ты не веришь мне, то иди прямо сейчас в раздевалку и спроси у Гарри. Иди. Иди! Спроси у него!

Мириам засомневалась: ‹‹Неужели я зашла слишком далеко?››

— Что-то с тобой происходит, Джед, — с уверенностью заявила Мириам. — И я обязательно выясню что.

В ответ Джед лишь сухо и иронично ухмыльнулся:

— Я больше не в состоянии выслушивать тебя, Мириам. Слишком утомительно.

Он отступил на несколько шагов от Мириам, не переставая качать головой.

— Если ты думаешь, что я убил Холли, отлично. Пусть будет по-твоему: я — убийца. И этот убийца, — продолжал Джед, — собирается сейчас поехать домой, чтобы немного передохнуть и набраться сил перед ответственным матчем. Этот убийца собирается принести своей команде сегодня вечером как минимум сорок очков и заполучить, наконец- то, поездку в Джорджтаун. Ладно? Увидимся позже.

И он стрелой помчался к выходу.

— Джед!

Он не остановился на ее зов.

— Джед!

Трещина в голосе Мириам заставила его остановиться. Какое-то время он стоял к ней спиной, но после недолгого раздумья все же обернулся. В его глазах больше не было злости, только опустошение.

Руки Мириам похолодели. По всему телу пробежала нервная дрожь. Может, она действительно теряет рассудок? И все же, она должна принять какое-то решение.

Конечно, ей не верилось, что Джед — убийца. Она и представить не могла, что он способен на такую жестокость. В последнее время, конечно, он как-то странно вел себя по отношению к Холли. Хотя раньше они были дружны. ‹‹Нет, он не мог убить ее. Джед не убивал Холли››, - рассуждала сама с собой Мириам.

— Ну, и что ты хотела, Мириам? — теряя терпение, спросил Джед. — Мне нужно идти.

Растерявшись, Мириам не могла подобрать нужных слов:

— О, Джед… Я…

Он еле заметно кивнул головой:

— Я знаю, что ты.

— Прости меня.

— Я понимаю.

— Я приду сегодня на игру, — пообещала Мириам.

— Спасибо, — коротко ответил ей Джед. — Ну, я пойду?

* * *

— Пожалуйста, Рут, пойдем со мной вместе, — упрашивала Мириам свою подругу. — Я не выдержу там одна.

Рут яростно замотала головой:

— Об этом не может быть и речи. Я не собираюсь идти туда, где могу встретить эту парочку — Мэй и Ноя. И если у тебя есть хотькапля здравого смысла, тебе тоже следует держаться от них подальше, — заключила Рут.

Расстроенная словами подруги, Мириам снова плюхнулась на кровать Рут, наблюдая, как подруга поправляет емкость для воды в домике своих хомяков.

Возвращаясь из школы домой, Мириам решила заскочить к Рут. Мириам не знала, как ей быть теперь с Джедом, и нуждалась в разумном совете. Но, как выяснилось, Рут оказалась не способна дать его. К тому же, она выглядела испуганной.

С тех пор, как Мириам рассказала ей о том, что произошло с ней в школьном туалете, Рут вела себя как маленьких напуганный ребенок. Из школы она сразу же поехала домой, не захотела выходить на улицу и наотрез отказалась идти на баскетбольный матч.

— Гарри будет рад, если ты придешь, Рут. Он сейчас так нуждается в поддержке друзей, — убеждала подругу Мириам. — И игра будет очень тяжелой для него. Ты же знаешь, как воспринял он известие о смерти Холли.

— Да, знаю. Но думаю, что он точно так же отреагировал бы, случись такое со мной или с тобой, — ответила Рут. Она нехотя закрыла клетку с хомяками, водрузив на место дверцу из проволоки, и повернулась к Мириам. На ее лице застыло серьезное выражение. — Я считаю, Мириам, что ты должна рассказать полиции о том, что Мэй и Ной угрожали тебе сегодня.

Мириам до мелочей помнила малоприятный эпизод в школьном туалете. Она живо представила глаза Ноя. Его ледяной взгляд, такой зловещий и полный угроз. И все-таки, положа руку на сердце, Ной не угрожал ей.

— Я все еще сомневаюсь, Рут, — задумчиво произнесла Мириам. — У меня такое чувство, что Мэй говорила правду. Понимаешь, я ведь действительно знала ее слишком хорошо. И могла бы наверняка понять, если бы Мэй обманывала.

Глаза Рут превратились в две узкие щелочки.

— Я не верю своим ушам! — воскликнула она. — Если Мэй и Ной не убивали Холли, то кто тогда сделал это, по-твоему? Кому еще, помимо них, была так выгодна ее смерть? Кто, как думаешь, подбросил нам ту кровавую тетрадь?

— И все-таки я думаю, что Мэй говорит правду, — настаивала на своем Мириам. — Я полагаю, она искренне верит в то, что с ее матерью произошел несчастный случай.

— Может быть, она и верит, — согласилась Рут. — А может быть, просто Ной хочет, чтобы она поверила. Держу пари, что именно он убил маму Мэй… и Холли.

Мириам пожала плечами. Как она ни старалась, ей все же не удавалось не думать о Холли. Тяжело вздохнув, Мириам растянулась на кровати Рут.

— Я пообещала Джеду, что приду сегодня на игру, — обратилась она к подруге. — Если ты не пойдешь, я тогда сейчас поеду домой. Может, успею переодеться.

Но Рут снова все внимание сосредоточила на своих любимцах. ‹‹Как же она любит своих хомяков, — подумала Мириам. — Никто бы и не поверил, что после школы она торопится домой только из-за них››.

— Пожалуйста, не ходи туда, Мириам, — после недолгой паузы произнесла Рут. — У меня нехорошее предчувствие, — предупредила она.

И хотя голос Рут был абсолютно спокойным, по спине Мириам пробежали мурашки.

— Ну что такого может произойти на баскетбольном матче, где полным-полно народу? — спросила Мириам.

— Не знаю, — ответила Рут. — Но что-то произойдет сегодня. Что-то ужасное. 
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Мама Мириам высадила ее у школы. Перед этим Мириам еще раз попыталась уговорить Рут, но подруга была непреклонной. Рут твердо решила остаться дома в безопасности.

‹‹Может, она и не зря проявляет такую осторожность››, - подумала Мириам, входя в спортзал.

Она приехала слишком рано. До игры оставалось еще целых полтора часа. Но Мириам надеялась уловить момент, чтобы поговорить с Джедом до того, как все начнется. Ее сегодняшняя вспышка гнева тяжелым грузом лежала на сердце и не давала Мириам покоя. Ну как она могла подумать, что Джед убил Холли? Джед! У него не было на то ни одной причины.

Она жестоко ошиблась, обвинив его, и теперь хотела извиниться. Ему не нужно переживать еще из-за нее накануне и во время такого важного матча.

Мириам вышла из главного зала, который был еще пустым. Завернув за угол, она направилась к мужской раздевалке, надеясь на удачу.

Джед, одетый в спортивную форму, в которой он обычно разминался перед игрой, склонился над фонтанчиком для питья. Вокруг никого не было.

Перед тем как назвать его имя, Мириам заметила, что Джед бросил себе что-то в рот и поспешно сделал небольшой глоток, чтобы скорее запить.

— Джед!

Он завертел головой по сторонам, напоминая оленя, испуганного ярким светом фар.

— Мириам, — выдохнул он. — Ты меня напугала.

Она подошла к нему поближе, и мило улыбаясь, тихо произнесла:

— Извини. А что ты принимаешь?

— О, гм-гм, высокоэффективный витамин, — ответил Джед. — Я нашел его в ‹‹Лавке здоровья›› в Уэйнсбридже. Я принимаю его обычно перед игрой, чтобы восполнить энергию.

Мириам понимающе кивнула:

— Джед я…

Он поднял палец, чтобы не дать ей договорить.

— Не извиняйся, Мириамю Я ведь именно здесь тебя толкнул, помнишь?

Мириам грустно улыбнулась:

— Да, стала припоминать что-то такое, как только ты затронул эту тему.

— Слушай, у меня к тебе предложение. Подожди, ничего не говори. Я сейчас пойду туда и забью несколько мячей в корзину ‹‹Тростниковой Долины››, слегка вытру своей спиной полы на игровой площадке, заполучу парочку стипендий, и потом мы сможем уйти с тобой отсюда вместе на все четыре стороны. Хорошо звучит?

Мириам улыбнулась:

— Да, звучит просто замечательно.

— Ну, вот и отлично. Мне нужно пойти немного поразмяться перед игрой.

Он быстро чмокнул ее в щеку. От этого прикосновения Мириам вся затрепетала. Жаль, что он не смог с ней сейчас остаться.

— Джед! — крикнула она ему вслед.

Когда он обернулся, Мириам пожелала:

— Покажи им всем!

К середине третьего периода Джед находился в крайнем возбуждении. Он заработал уже двадцать одно очко, и все же Шейдисайд проигрывал ‹‹Тростниковой Долине›› со счетом 45:52.

Мириам никогда раньше не ходила на матчи одна, но сейчас она так увлеклась игрой, что даже не думала о том, что рядом с ней нет Холли.

Все складывалось неплохо до тех пор, пока во время перерыва ее глаза, от скуки изучающие места на открытой трибуне, не остановились на Ное Бреноне.

Парень не сводил с нее глаз.

Мириам замерла. Почему он наблюдает за ней? Она стала высматривать в толпе Мэй, но не нашла ее. Мириам сделала вид, что не зметила пронзительный взгляд Ноя, и попыталась сосредоточиться на игре.

В это время Джед срывался на своих ребятах, которые упускали мяч. Он отдал пас Гарри, который, сделав проход под кольцо, совершил неудачный бросок. В общем, Джед был недоволен игрой. Он яростно набросился на своего друга, когда игрок из другой команды сделал подбор и отправил мяч на другую половину поля. ‹‹Тростниковая Долина›› снова заработала очко. Мириам разочарованно охнула.

Джед пришел в бешенство. Он буквально вырвал мяч у судьи и с той же яростью снова отдал пас Гарри.

Мириам украдкой взглянула на места на открытой трибуне — Ной исчез. И она снова сосредоточила все внимание на игре.

Между тем Джед с мячом прорывался к корзине. Он вел жестко и энергично. Он приготовился к прыжку, но внезапно перед ним возник игрок из ‹‹Тростниковой Долины››. Не сбавляя скорости, Джед сбил его с ног, буквально растоптав на полу.

Раздался свисток судьи. За грубое нарушение правил Джед заработал фол, из-за чего взбесился еще сильнее и со всей силы хлопнул мячом об пол. Мяч подпрыгнул как минимум на двадцать футов — болельщики на трибунах онемели от изумления. Джед направился к судье, громко выкрикивая какие-то слова, смысл которых Мириам не могла разобрать со своего места. Она прикусила губу. Если Джед начнет спорить с судьей, то заработает вдобавок ко всему технический фол и, возможно, его вообще удалят с поля.

‹‹Назад, Джед, — мысленно умоляла его Мириам. — Назад››.

Гарри попытался оттащить его от судьи. Но было уже слишком поздно. Судья объявил технический фол.

Все, что творилось с Джедом, напоминало извержение вулкана. Он неистово кричал, отталкивая от себя Гарри, который тщетно пытался его успокоить. Словно желая подлить масла в огонь, один из игроков ‹‹Тростниковой Долины›› что-то крикнул Джеду. Мириам могла только беспомощно наблюдать со своего места, как Джед повернулся и набросился на обидчика.

Джед нанес ему удар в челюсть. При этом голова парня так сильно запрокинулась назад, что Мириам в какой-то момент показалось, что его шея вот-вот сломается. Игрок тотчас рухнул. Но Джед не успокоился. Он, как дикарь, схватил его двумя руками за горло и стал душить, стуча головой поверженного по деревянному полу снова и снова.

Мириам почувствовала, что ей не хватает воздуха. На ее глазах Джед убивал человека. В одно мгновение все встало на свои места. В одно мгновение она узнала всю правду.

В ее голове, в которой беспомощно вертелись смутные догадки и разрозненные сведения, сложилась полная картина, такая очевидная, такая шокирующая, что она буквально парализовала ее. Сильные руки Джеда туго затянули шарф Холли вокруг ее шеи. Вот так вся его безудержная злость в тот вечер вылилась безрассудный и страшный поступок — убийство.

Какой горькой оказалась правда — Джед убил Холли! Сегодня, наблюдая за ним, она наконец-то выяснила, кто настоящий убийца.

Все тело Мириам содрогнулось от внезапного ужаса.

‹‹И что теперь? — задавала она себе один и тот же вопрос, чувствуя себя такой одинокой и такой беспомощной. — Что делать мне теперь, когда я знаю правду?›› 
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Мириам хватала ртом воздух. Перед ее глазами снова стояла та ужасная картина: кровь на лице Холли, лиловая, опухшая шея, туго стянутая шарфом. Только теперь все приобрело смысл.

Холли что-то выяснила про Джеда, а он об этом узнал. Джеду было известно, что никто в школе не умеет хранить секретов. В тот вечер он выждал, пока все разойдутся — и убил Холли!

Мириам отлично понимала, что в тот вечер он был там, один на один с Холли. Почему же она раньше не догадалась? Его странное, безразличное отношение к смерти Холли уже многое объясняло.

Мириам вспомнила слова Джеда о том, что Холли сама виновата, что ее длинный язык сослужил ей плохую службу, и что она заслужила смерть. Конечно, теперь Мириам стало понятно, почему Джед говорил такие жуткие вещи. Ведь он убил ее!

Мириам физически ощущала, как бешено стучит пульс в висках.

‹‹О, Джед, — думала она, в ее голове мысли проносились со скоростью тысяча миль в час, — зачем ты это сделал? Как ты мог убить ее? Почему? Почему? Почему?››

Джед убил Холли. Как все просто и понятно. Значит, Мэй и Ной говорили ей правду. А Мириам была слишком ослеплена любовью к Джеду, чтобы разобраться во всем.

Панический страх охватил Мириам, когда она наблюдала, как Джеда уводили с площадки. Его лицо было красным, грудь высоко вздымалась от частого дыхания, но голову он держал так, как будто от нестерпимой боли извергал дерзкие угрозы и грубые ругательства. Понадобилось привлечь троих игроков, чтобы увести его с поля и дотолкать до душевой.

Он ногой открыл дверь в раздевалку и ворвался туда все еще разъяренный, но предоставленный самому себе.

Мириам была не в силах сдерживать рыдание. ‹‹Нужно уходить отсюда, — подумала она. — Я должна скрыться от Джеда››.

С этими мыслями Мириам схватила пальто и сумку и стала прокладывать себе дорогу к концу трибуны, то натыкаясь на колени, то наступая на ноги многочисленных болельщиков. Не без труда добравшись до первого ряда, она помчалась к выходу.

Она не сможет утаить от Джеда то, о чем догадалась. Она не умеет притворяться. Он прочтет это в ее глазах — и тогда ему придется убить ее.

Размышляя об этом, Мириам бежала так быстро, как только могла.

Холодный воздух сотнями маленьких иголочек покалывал ее, не защищенные ничем, щеки. Но Мириам не обращала на это внимания. Сейчас ей ни до чего не было дела. У нее даже не было времени на страх.

Мириам подумала о Рут. Ее дом находился от школы всего лишь в нескольких кварталах. К тому же она сказала, что будет весь вечер дома.

Мириам, не чувствуя под собой ног, бежала по автостоянке, желая только одного — поскорее добраться до дома Рут.

Вдруг где-то на расстоянии раздался до боли знакомый стук. Это был звук открывающихся школьных дверей. Она слышала его тысячи раз, стоя у выхода и наблюдая, как довольные ученики после звонка с последнего урока разбегались по своим делам.

Кто-то еще вышел из школы.

Она остановилась и окинула взглядом ровный ряд припаркованных машин. Поблизости — ни души.

Вздрогнув от холода, Мириам продолжила свой путь. Но она снова остановилась, расслышав приближающиеся шаги.

Ее сердце бешено заколотилось, Мириам огляделась, глазами впиваясь в темноту.

Наконец, она разглядела высокую фигуру, очертания которой едва различались в полумраке. Фигура стремительно приближалась к автостоянке, следуя за Мириам. 
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Мириам скользнула в тень от рядом стоящей машины, надеясь из своего укрытия разглядеть преследователя.

Кто это?

Она прижала руку к груду, отчаянно пытаясь замедлить сердцебиение. С трудом подавляя чувство страха, Мириам заставила себя сконцентрироваться. Широко раскрытыми глазами, полными отчаяния и ужаса, она уставилась в окно машины.

Это был мужчина, высокий и худощавый, с движениями плавными, но стремительными и уверенными. Это испугало Мириам еще больше. Чувствовалось — человек пришел сюда с определенной целью.

Может, это Джед?

Нет, она не была уверена. На фоне тусклого света прожектора Мириам разглядела только его силуэт. Ни лица, ни одежды девушка рассмотреть не смогла.

К тому же она знала, что в это время Джед должен быть еще в раздевалке. Так что это мог быть кто угодно. Возможно, кто-то захотел выйти из душного помещения, чтобы подышать свежим воздухом, и не думал преследовать ее?

Мириам терялась в догадках. А незнакомец замер на месте, внимательно изучая автостоянку. В его руках Мириам разглядела мяч.

‹‹Кого я пытаюсь обмануть? — подумала Мириам. — Наверняка это Джед. Кто же еще может быть?››

Но тут она вспомнила о Ное. Вспомнила, вспомнила каким холодным взглядом смотрел тот на нее со своего места. Вспомнила, что он ушел сразу же, как только заметил ее.

Мириам еще раз всмотрелась в черно-фиолетовую тень.

Кто же это? Ной? Или Джед?

Постояв немного, словно размышляя над чем-то, таинственный незнакомец снова двинулся вперед, уверенными шагами приближаясь к Мириам. В тот же миг она осознала: ей нужно срочно покинуть свое убежище!

Она бежала, согнувшись в три погибели, до тех пор, пока не закончился ряд машин. У последнего автомобиля она выпрямилась и рванула вперед.

Мириам уже было все равно, заметит ли ее парень или нет. Она прекрасно знала, что расстояние между ними короткое — ярдов пятьдесят в лучшем случае. Сможет ли она уйти от него?

— Мириам!

Услышав свое имя, Мириам вздрогнула, ей стало трудно дышать.

Голос она узнала сразу.

Джед.

Мириам рванула еще быстрее. Под ногами горела земля — никогда раньше она не бегала с такой скоростью.

— Мириам! Подожди! Пожалуйста!

Но она и не думала останавливаться.

Джед — профессиональный атлет, к тому же в отличной форме. Догнать ее ему ничего не стоит. А убить?

— Мириам! Остановись!

Она свернула на улицу Рут. Дома неясно вырисовывались в темноте. Чернее такой кромешной тьмы было разве что ночное небо. Если она позовет на помощь, никто и не отзовется.

Никогда в жизни Мириам не чувствовала себя более одинокой. Тревожные мысли о смерти и страданиях привели ее в ужас. Но она сумела взять себя в руки и продолжить свой путь.

Пробежав еще немного, Мириам наконец-то решилась обернуться. Ее уставшие глаза быстро пробежали по стройному ряду деревьев, высаженному вдоль улицы. В зловещей дымке, окутавшей город, фонари казались Мириам светящимися шарами.

Улица была пуста. Никто не гнался за ней. Ее преследователь куда-то исчез.

Мириам замедлила шаг. Она задыхалась. От быстрого бега появилась колющая боль в боку.

Решив дать себе небольшую передышку, Мириам укрылась в тени ствола старого дерева, не прекращая при этом всматриваться в темноту.

Но вокруг не было ни души.

Зато дом Рут уже показался. Всего три здания — и она у цели. Мириам двигалась вдоль улицы медленно и осторожно, постоянно глядя по сторонам и оборачиваясь назад.

Где же он? Где Джед? Неужели он не стал преследовать ее? Конечно, она заметила его машину, оставленную на стоянке. Может, он решил прокатиться? Откуда она знает, что взбредет ему в голову?

‹‹Он же сумасшедший, — размышляла Мириам. — Не исключено, что он будет разъезжать по всему Шейдисайду, разыскивая меня, даже если потратит на это всю ночь. Джед, Джед, как же ты мог так поступить со мной?››

И словно желая ответить на этот вопрос, Джед внезапно появился перед ней, преградив ей путь. 
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— Мириам! — произнес он.

В ответ она пронзительно закричала. Джед схватил ее и попытался зажать ладонью рот. Но она укусила его за руку.

От неожиданности он тихонько взвыл и отдернул руку. Мириам закричала снова. Но теперь ее крик переполняла ярость. В бешенстве она набросилась на него и изо всех сил ударила локтем прямо в солнечное сплетение.

Джед задохнулся от боли и рухнул на колени, вытаясь восстановить дыхание.

В первые секунды Мириам, как громом пораженная, просто стояла и смотрела на него. Ни на одного человека она еще не поднимала руку.

Джед застонал и, словно очнувшись от этого звука, Мириам отскочила от него.

Ее всю трясло, но она заставила себя снова бежать. К входной двери дома Рут она подбежала, совершенно выбившись из сил. Она громко забарабанила в дверь, оглядываясь на Джеда, все еще стоявшего на коленях.

В прихожей загорелся свет. Дверь медленно открылась. На пороге появилась Рут в пижаме. Ее поздняя гостья буквально ввалилась в дом.

— Мириам! — удивилась заспанная Рут. — Что случилось?

Задыхаясь и жадно глотая воздух, Мириам пыталась выдавить из себя хоть слово.

Рут пришла в полное замешательство.

Наконец отдышавшись, Мириам первым делом захлопнула дверь и закрыла ее на засов.

— О, Боже! — Рут поднесла ладонь к губам. — Это Мэй и Ной?

Мириам энергично замотала головой. Она набрала побольше воздуха в легкие и прохрипела:

— Джед!

Глаза Рут от удивления полезли на лоб:

— Джед? Джед?! Нет, невозможно!

— Это Джед! — закричала Мириам неожиданно прорезавшимся голосом. — Это все сделал он! А сейчас закрой скорее черный ход!

— Он уже закрыт, — ответила Рут. — Но Мириам…

Голос Рут оборвался.

Прищурившись, Мириам с удивлением разглядывала свою подругу. Рут выглядела просто ужасно. Ее припухшие глаза налились кровью, влажные волосы сильно спутались.

— Рут, что с тобой? Случилось что-нибудь? — сдавленным голосом произнесла Мириам.

— Это не Джед, — сказала Рут. — Джед — не убийца.

Мириам издала странный звук:

— А? Что ты сказала? И почему ты так в этом уверена?

Неожиданно для Мириам Рут разрыдалась.

— Еще два убийства, — нараспев, дрожащим голосом, почти шепотом проговорила она. — Еще два убийства. Сегодня вечером. 





Глава 24



Мириам от удивления открыла рот, издав при этом ни звука.

— Пойдем со мной, — сказала Рут, взяв Мириам за руку и настойчиво потянув наверх.

— Рут, куда мы идем? Мы должны позвонить в полицию. Джед… Его там нет и…

— Мэй и Ной ворвались в мой дом сегодня вечером! — сообщила Рут. — Мама работает допоздна. Я спала в ее комнате. Но меня разбудил какой-то шум.

Девочки поднялись на второй этаж, остановившись прямо у комнаты Рут. Дверь была слегка приоткрыта. Сквозь узкую щель пробивался желтый свет.

Мириам по-прежнему трясло, но она была тверда в своем намерении выяснить, что довело Рут до такого состояния.

— Мэй и Ной были здесь! И они сделали это! — кричала не своим голосом Рут.

Она с силой толкнула дверь в свою комнату. Дверь послушно распахнулась, при этом с грохотом ударившись о стену.

Затаив дыхание, Мириам переступила порог спальни. На первый взгляд все выглядело, как обычно: на стенах красовались постеры, на своей полке стоял магнитофон, кровать аккуратно заправлена.

Мириам перевела взгляд на стену, возле которой стояла кровать, на стеллаж у окна. И наконец, ее глаза остановились на каких-то непонятных темных лужах на ковре, в которых лежали два тела.

Мириам издала вопль ужаса. 
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Любимые хомяки Рут утопали в лужах крови.

Не веря собственным глазам, Мириам подошла ближе.

— Ой-й-й-й, — нечто похожее на стон вырвалось у Мириам, когда она увидела, в какое кровавое месиво превратились два милых безобидных создания.

Их маленькие пушистые тела были жестоко изувечены, а головы фактически расплющены об пол.

Мириам зажала рот рукой, пытаясь справиться с приступами тошноты.

— Мэй и Ной оставили записку, — сказала Рут дрожащим от волнения голосом.

Она взяла со стола белый клочок бумаги и прочитала вслух: ‹‹Хомяки убиты сегодня… А вы — завтра››.

Мириам почувствовала сильное головокружение. Она прислонилась к стене, уговаривая себя не поддаваться отчаянию.

— О, Рут! — воскликнула она, глядя на изувеченные тела, лежащие на полу. — Рут…

Рут энергично замотала головой, пытаясь сдержать невольные слезы.

Наконец, взяв себя в руки, Мириам глубоко вздохнула и решительно заявила:

— Мы должны вызвать полицию

Рут поспешно кивнула:

— Телефон — в маминой комнате. Ты пойдешь со мной? Я… Я боюсь оставаться одна.

— Конечно пойду, — ответила Мириам, обнимая Рут за плечи.

Они вместе спустились на первый этаж. Присев на край маминой кровати. Рут, тяжело вздохнув, набрала экстренный номер.

В это время Мириам, погрузившись в свои мысли, стояла у окна. ‹‹Ну конечно же, Джед не мог быть убийцей. Это Мэй и Ной. Но зачем тогда Джед преследовал меня? И где он сейчас?››

Не было никаких признаков того, что он где-то рядом.

Мириам услышала, что Рут положила трубку. Она повернулась к подруге, не зная, что ей сказать.

Рут взглянула на Мириам. В ее воспаленных глазах было столько боли. Мириам, как никто другой, знала, насколько Рут привязана к своим хомякам.

Мириам вздрогнула. ‹‹Как смогли Мэй и Ной совершить такое? И что замышляют они предпринять против нас — Рут и меня?››

Нервы у Рут сдали, и она разрыдалась. Мириам протянула ей бумажный платок.

— Ты не хочешь переодеться до приезда полиции? — осторожно спросила Мириам.

— Вернуться в комнату, где лежат изуродованные тела Лиззи и Тилли? Это выше моих сил! — закричала Рут.

— Я пойду и прикрою их чем-нибудь, — предложила Мириам. — И тебе не придется смотреть на них.

В ответ Рут еле слышно пробормотала слова благодарности.

— Жди здесь, — успокаивающим голосом сказала Мириам.

Торопливым шагом она пересекла коридор и вошла в комнату Рут. Мириам окинула взглядом спальню в поисках футболки, простыни или чего-нибудь такого, чем можно было бы прикрыть Лиззи и Тилли. Ее взгляд упал на платяной шкаф. ‹‹Возможно, там есть коробка из-под обуви или что-то в этом роде››, - подумала Мириам, открывая дверцу.

Она тщательно исследовала верхние полки, но, кроме свитеров, ничего не нашла. Только в самом низу Мириам заметила черно-красную фланелевую рубашку. Она была скомкана, практически завязана узлом.

‹‹Должно быть, она грязная, — подумала Мириам. — Уверена, Рут не станет возражать, если я воспользуюсь этой рубашкой››.

Мириам подняла ее. Рубашка оказалась влажной и сравнительно тяжелой. Плотно прикрыв дверцу шкафа, Мириам поднесла свою находку к свету. Пока она разворачивала рубашку, из нее выпал какой-то тяжелый предмет, с грохотом рухнув на пол.

Недоумевая, Мириам посмотрела вниз. И тут она заметила, что ее руки в крови. 
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Вскрикнув от испуга, Мириам отбросила рубашку, которая оказалась испачканной темными пятнами крови.

— Рут? — осипшим голосом позвала Мириам. — Что здесь такое происходит?

Мириам взглянула на предмет, который выпал из рубашки. Она сразу же узнала старый молоток, который принадлежал отцу Рут. Ошибиться она не могла — у молотка был сломан гвоздодер.

Сторона, которой забивают гвозди, была испачкана вязкой жидкостью и комочками шерсти.

‹‹Нет, — подумала Мириам. — Какой-то дурной сон. Этого не может быть››.

Она отбросила ногой мокрую от крови рубашку и присела на край стола.

— Мириам? У тебя все в порядке? — спросила внезапно возникшая в дверном проеме Рут.

Мириам подняла глаза на свою подругу, сразу же заметив, как изменилось выражение ее лица, когда она увидела валяющуюся на полу рубашку и перепачканные кровью руки Мириам.

Лицо Рут исказила гримаса злости. В этот момент Мириам поняла всю правду. Она прочитала ее на лице подруги.

Рут сама убила своих любимцев.

У Мириам помутился рассудок. Она не могла и не хотела верить этому. Но неопровержимое доказательство лежало на полу прямо перед ней, пропитывая кровью ковер. Единственный вопрос, на который у нее не было пока ответа, — почему Рут сделала такое?

Мириам пристально смотрела на Рут. Их глаза ненадолго встретились. Затем Рут опустила глаза и уставилась на молоток.

Мириам показалось, что это мгновение длилось вечно. Еще не совсем понимая почему, она ясно осознала, что ей угрожает опасность.

— Рут… — произнесла она. — Пожалуйста…

Но Рут, не обращая на ее слова никакого внимания, кинулась к молотку. На какую-то долю секунды Мириам удалось ее опередить. Она молниеносно бросилась на пол, вцепившись пальцами в гладкую деревянную рукоятку.

Однако Рут не собиралась сдаваться. Девушки стали бороться, катаясь по полу. Каждая пыталась завладеть смертоносным оружием.

— Зачем? — кричала Мириам. — Зачем ты сделала это?

Рут толкнула ее локтем в живот. От острой боли у Мириам перехватило дыхание. Но молоток она не выпустила из рук.

Тогда Рут толкнула ее сильнее, пытаясь еще раз ударить Мириам локтем. Но та увернулась.

— Не надо! — кричала Мириам. — Прекрати! Пожалуйста, Рут, это же я!

На ее просьбу Рут не отреагировала. Она ухватила Мириам за волосы и рывком отдернула ее голову назад.

Мириам застонала от боли и рухнула на спину, потянув за собой Рут. Молоток оказался зажат между ними. И тут Мириам ощутила что-то мягкое и влажное на своей спине. У нее вырвался возглас отвращения, когда она поняла, что упала прямо на истекающих кровью хомяков.

Она с трудом сдержала комок тошноты, подступивший к горлу. Ее хватка ослабла. Почувствовав это, Рут победно взревела и вырвала из рук Мириам молоток, бросив на нее взгляд полный триумфа. Вцепившись в рукоятку молотка, Рут занесла руки над головой для удара.

Мириам пронзительно завизжала и в ужасе закрыла ладонями лицо. Но Рут выбрала более легкую мишень. С размаху она ударила Мириам по левому колену.

Мириам дико закричала. Сильная боль прострелила колено.

Мириам орала, бешено размахивая кулаками. Не отдавая себе отчета, она неожиданно попала Рут прямо в челюсть.

До сознания Мириам донеслись ругательства. Она почувствовала, что Рут немного ослабла. Воспользовавшись моментом, Мириам перевернулась на бок, сбросив с себя мучительницу. Хромая, Мириам пересекла комнату. Не в состоянии больше терпеть боль, она прислонилась к дверце шкафа, держась за сильно пульсирующее колено.

У нее перехватило дыхание. Руки бешено тряслись. Она больше не могла контролировать свои действия. У нее не осталось сил бороться.

Рут медленно поднялась, разминая поврежденную челюсть.

— Хороший удар, — пробормотала она. — Не думала, что ты на это способна.

Мириам, словно до сих пор не веря в то, что происходит, молча качала головой. ‹‹Нет! Нет! Нет!››

Тем временем Рут подняла молоток.

— Это сделала ты, — сдавленным голосом произнесла Мириам. — Все это твоих рук дело!

Рут закивала. Ее взгляд был бессмысленным и жестоким.

— Почему? — Мириам перешла на шепот. — За что ты убила Холли? Она ведь была твоей подругой!

— Она была пустышкой, мусором! — огрызнулась Рут. — Она должна была умереть. Она обманывала Гарри, водила его за нос, как сопливого мальчишку. А он любил ее! Но она плевала на его чувства!

Пораженная словами Рут, Мириам не сводила с нее глаз:

— Ты убила Холли из-за Гарри?!

Рут снова кивнула:

— Я люблю Гарри! И всегда любила и буду любить. Он самый лучший парень на свете, и мне так повезло, что я живу рядом с ним, в соседнем доме. Мы часто с ним болтаем, шутим, смеемся. Однажды мы даже поцеловались, — хвастливо заявила Рут. — Держу пари, ты ничего не знаешь об этом!

— Нет, не знаю, — еле слышно произнесла Мириам. Она действительно ничего не знала о чувствах Рут. Но это ничего не меняло и не означало, что Холли должна была умереть.

Рут определенно больна. Причем больна серьезно.

— Ты, наверное, думаешь, что за это не убивают людей, и мои неразделенные чувства не повод убить Холли? — словно прочитав мысли Мириам, спросила Рут. — Но я хотела остановить ее. Она больно ранила Гарри, разбивала его сердце. Я не могла допустить, чтобы она так поступала с ним дальше.

В отчаянии Мириам обвела глазами комнату в поисках какого-нибудь подходящего предмета для самообороны или способа сбежать из этого логова. Но она видела только Рут, стоящую перед ней с молотком в руках.

— Я ведь только хотела поговорить с Холли в тот вечер в школе, — продолжала тем временем Рут. — Я хотела заставить ее порвать с Гарри, отпустить его ко мне, — сердито глядя на Мириам, говорила она. — Я никогда не смогла бы увести его тем же способом, которым Холли пыталась отбить парня у Мэй. Холли заслуживала смерти только за это!

— О, Рут…

— Замолчи, Мириам. Закрой рот! Я не намерена выслушивать твои слащавые, заискивающие слова, которые ты будешь говорить в надежде на пощаду. Бесполезно. Ты все равно умрешь. Все мы посланы на землю для страданий… А Холли уже никогда не будет испытывать мук.

Глаза Рут потемнели от захлестнувшей ее ярости.

‹‹Она — сумасшедшая, — подумала Мириам. — Совершенно безумная››.

— Она посмеялась надо мной, когда я завела разговор о Гарри. Как будто он принадлежал ей одной! Как будто у него не было собственных чувств! Она рассмеялась мне в лицо. Она сказала, что, как только добьется Ноя, сама лично доставит мне Гарри, словно он — партия мяса на продажу!

— И ч-что ты сделала? — задыхаясь от ужаса, спросила Мириам.

— Она продолжала глумиться надо мной, Мириам. Вот я ее и схватила. Может, она и была хорошенькой — вам виднее. Но слабачкой она была точно. Она даже ни разу не ударила меня! — Рут пожала плечами. — Мне даже не понадобилось много времени на то, чтобы она навсегда перестала смеяться. Я была так счастлива, что сделала это. Она заслужила смерть, заслужила за то, что распространяла мерзкие слухи о Мэй и Ное, за то, что пыталась их разлучить. За то, что причиняла боль Гарри.

— Тебе надо лечиться, — прошептала Мириам. — Холли, несмотря на все свои недостатки, была хорошим человеком. Она просто шутила с тобой, считая, что ты ее подруга.

— Замолчи, Мириам, — лицо Рут запылало. — А знаешь, это даже забавно. Слухи, которые распространяла Холли, сыграли мне на руку, обеспечив надежное алиби. Она уже успела рассказать тебе о том, что Мэй замышляет убить свою мать. Мне осталось лишь использовать это. Все было так просто. Мама Мэй погибла в результате несчастного случая. А ты и в самом деле поверила, что Мэй убила свою маму! Ты даже не сомневалась в этом!

— Наоборот, меня постоянно мучали сомнения! — ответила Мириам. Но такой ответ показался даже ей самой не слишком убедительным.

— Ну да, конечно, — усмехнулась Рут.

— Все кончено, Рут, — сказала Мириам, стараясь придать своему голосу побольше уверенности, — Джед будет здесь с минуты на минуту. Он видел, что я зашла к тебе.

— А я и его прикончу, — парировала Рут. — А ты ведь даже его подозревала, — хихикнула она. — Интересно, был ли хоть один человек, которого ты не записала в убийцы?

— Тебе не сойдет это с рук, — прохрипела Мириам.

— Ты имеешь в виду вашу смерть? Думаю, что сойдет. Джед ворвался сюда, убил хомяков, потом тебя, а я убила его. Все можно списать на самооборону.

Мириам была в полном отчаянии, готовая уже испробовать, все, что угодно. Но она не могла убежать из-за поврежденного колена. Она не могла больше сопротивляться. У нее оставался только один шанс на спасение — потянуть время.

‹‹Всего лишь один шанс››, - печально подумала Мириам.

— Рут, ты — моя подруга. Как ты можешь…

— Я не твоя подруга! — завизжала Рут. — Ты такая же, как и Холли, — постоянно суешь нос в чужие дела! Я хотела оставить тебя в живых. Делала все, чтобы заставить тебя поверить, будто во всем виноват Ной! Но тебе непременно нужно было высматривать, выискивать, даже копаться в вещах, которые тебе не принадлежат.

Мириам тяжело вздохнула.

— Ты ненавидишь меня.

Рут покачала головой:

— Ты так отвратительно счастлива, что я могу только пожалеть тебя. Посмотри на себя! Один удар, немного настоящей боли — и ты уже сломлена. Ты — слабачка.

Рут посмотрела на молоток, который не выпускала из рук:

— За всю твою жизнь у тебя не было ни одной серьезной, настоящей проблемы. А теперь она у тебя появилась!

Рут занесла над головой Мириам молоток.

Внутри Мириам что-то оборвалось:

— Нет, Рут! Прошу тебя! Ну, пожалуйста!

Рут возвышалась над ней, наслаждаясь своим триумфом. Широко улыбаясь, она замахнулась. 
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Молоток со свистом рассек воздух.

Мириам закричала.

Рут довольно усмехнулась:

— Видишь, насколько ты слаба?

— Рут… положи молоток, — умоляла Мириам. — Я помогу тебе. Я обещаю.

Улыбка на лице Рут поблекла. Она снова занесла молоток над головой Мириам.

‹‹Она все-таки ненормальная, — подумала Мириам, ощущая, как ее накрывает волна ужаса. — Она не пожалела даже своих любимцев. Она погубила их только для того, чтобы я считала убийцами Мэй и Ноя. Она не остановиться ни перед чем. Ни перед чем››.

— Рут, пожалуйста…

— Никто не понимал, — причитала Рут. — Никто даже не догадывался обо мне и Гарри. Гарри — особенный. Но никто этого не понимал.

Она начала говорить что-то еще, но шум в прихожей заставил ее замолчать.

Мириам обернулась, услышав, что кто-то вошел в комнату.

— Джед!

— Эй… что здесь у вас происходит? — спросил Джед, переводя взгляд с Мириам на Рут.

— О, слава Богу! — воскликнула Мириам.

‹‹Я спасена, — радостно подумала Мириам, облегченно вздохнув, — Джед здесь. Теперь все будет хорошо››.

— Джед, быстрее! Хватай ее! — закричала Мириам. — Это она убила Холли!

От изумления Джед издал нечто похожее на глухой стон. Он бросился к Рут. Она отступила в сторону, отвела руку назад — и замахнулась молотком на Джеда.

— Не-е-е-е-т! — вскричала Мириам.

Рут ударила парня по голове, едва не задев висок. Глаза Джеда полезли на лоб. Рот широко открылся. Оглушенный ударом, он рухнул на пол, скомкав под собой ковер.

Рут подняла глаза на Мириам.

— Ты — следующая, — совершенно спокойным голосом сказала она. 
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Не двигаясь, лежа на скомканном ковре лицом вниз, Джед тихо стонал.

Рут отошла от него и сделала несколько шагов к Мириам. Как и минуту назад, она занесла над головой своей очередной жертвы смертоносный молоток.

Мириам ощутила острую боль в колене. Она прекрасно понимала, что не сможет уйти далеко на одной ноге. Но она не хотела оставаться здесь и безропотно расстаться с жизнью.

— Я сожалею, Мириам. Действительно, сожалею, — сказала Рут без капли сожаления в голосе.

Она замахнулась молотком, но Мириам удалось увернуться от удара. Выпрямившись во весь рост, она двинулась вдоль стены, держась за нее обеими руками. То хромая, то прыгая на одной ноге, Мириам подбиралась к окну. Ей приходилось постоянно оборачиваться, чтобы видеть Рут, следовавшую за ней по пятам и державшую наготове молоток.

— Извини меня. Я сожалею, — бормотала Рут. — После сегодняшней ночи у меня не останется ни одного друга. Не будет даже двух моих хомяков — моих настоящих друзей.

— Рут… пожалуйста… — упрашивала Мириам. — Я твой друг. Поверь мне!

Джед снова застонал, подняв голову с ковра. Его движение привлекло внимание Рут. Воспользовавшись этим моментом, Мириам сделала отчаянный прыжок к полке, на которой стоял стеклянный куб — место обитания хомяков. Схватив его обеими руками, Мириам со всей силы обрушила куб на голову Рут. От удара стекло разбилось вдребезги, а железные прутья изогнулись.

Рут не издала ни звука. Молоток выпал из рук, приземлившись у ее ног. Вслед за ним на пол опустилась и Рут.

Мириам рассматривала осколки стекла. Комната превратилась в настоящий хаос. Колено Мириам сильно пульсировало и ныло. Она схватилась за спинку стула, чтобы удержаться на ногах.

‹‹Все кончено, — подумала Мириам. — Все кончено. Почему же мне так паршиво?››

Мириам тяжело вздохнула, почувствовав покалывание в груди. Переведя дух, она оттолкнулась от стула и опустилась рядом с Джедом.

Он пошевелился. Сел. Дотронулся одной рукой до головы.

— Ай-й-й… — еле слышно пробормотал он.

— Ты как? — спросила Мириам. Пододвинувшись к Джеду поближе, она обняла его за плечи, аккуратно поддерживая его. — Джед… ты в порядке?

Несколько раз подряд он то закрывал, то открывал глаза. Потом прижался своей щекой к щеке Мириам.

— Да. Все в порядке. — И немного помолчав, добавил: — Сейчас в порядке.

— Джед, прости меня, — прошептала Мириам, прижимаясь к нему. — Прости… за все.

— А ты — меня, — пробубнил Джед.

— Я… Мне стыдно, что сомневалась в тебе. И как я могла поверить, что это ты убил Холли.

Изо рта Джеда вырвался сдавленный крик. Он мягко отстранил от себя Мириам:

— Я… Я должен тебе сказать кое-что.

— Что??? Джед…

— Это я убил Холли. 
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Мириам поперхнулась воздухом:

— Что?! Что ты имеешь в виду?

— Мириам, ты даже представить себе не можешь, сколько раз я хотел рассказать тебе, что со мной происходит. Вот поэтому я и пошел за тобой сегодня вечером после того, как меня отстранили от игры. Я потерял все, но хотел удостовериться, что не потерял самое главное — тебя.

Сердце Мириам забилось сильнее. Она терпеливо ждала, когда Джед продолжит, втайне опасаясь услышать нечто ужасное.

Джед перевел дух.

— Я должен был раньше рассказать тебе обо всем. Около четырех недель назад я стал принимать стероиды.

— Сте…гм-гм… — что-то неразборчивое пробормотала Мириам. — Стероиды…

Джед кивнул:

— Да, знаю. Это действительно глупо. Теперь-то я понимаю.

— Но зачем, Джед?

— Я хотел получить стипендию. Да я много чего хотел. Я хотел, чтобы передо мной распахнулись двери в Высшую баскетбольную лигу. Я осознавал, что я хороший спортсмен, но я хотел быть лучшим. Таблетки давали мне такое ощущение. — Голова Джеда поникла. — Во время их действия я чувствовал себя сильным, способным горы свернуть. Поднималась самооценка. Я никогда не чувствовал себя таким могущественным. Но это продолжалось недолго.

— Побочные эффекты, — догадалась Мириам.

— Да. От мигреней до приступов панического страха и резких перепадов настроения. Я был разгуливающим на свободе психом, — признался Джед. — Иногда я и в самом деле думал, что убью кого-нибудь.

Мириам сжала его руку:

— Что произошло дальше?

— А дальше в эту историю вмешался Гарри, — ответил Джед. — Он знал, что я теряю над собой контроль. Он пытался убедить меня отказаться от таблеток, но я игнорировал его.

Мириам нахмурилась и сильнее сжала руку Джеда:

— Я в замешательстве. Какое отношение ко всему этому имела Холли?

— Гарри никогда не мог устоять перед ней. А она стала расспрашивать его, что со мной происходит, почему я так странно себя веду. В конце концов, Гарри ей все рассказал. Но, я думаю, он чувствовал себя виноватым и потому признался мне, что Холли обо всем известно.

Джед немного помолчал опустив голову.

— В тот день, когда убили Холли, — снова заговорил он, — у меня была тренировка. Я знал, что она тоже задержится после уроков. Я попросил ее подождать меня в спортзале. Я хотел поговорить с ней, хотел попросить, чтобы она не рассказывала тебе о стероидах.

Джед опустил глаза, избегая взгляда Мириам.

— Таблетки нарушили все мои планы. Холли, как мы и договорились, ждала меня в спортзале. Но мне понадобилось слишком много времени, чтобы прийти в себя. А в это время… — У него вырвалось сдавленное рыдание. — Я задержался всего на пятнадцать минут. Но их хватило, чтобы Рут убила Холли. Если бы я не накачался стероидами, я бы не опоздал, я был бы там. И… возможно, Холли сейчас была бы жива.

Мириам придвинулась к Джеду и бережно обняла его.

— Не казни себя, — прошептала она.

Стоны Рут вернули их к реальности.

— Мы должны вызвать полицию, — сказала Мириам, порываясь встать. — Немедленно.

Но Джед удержал ее, нежно прижавшись своим лицом к ее милому личику.

— Это означает… — он затаил дыхание, ты… ты будешь встречаться со мной? Если я пообещаю никогда больше не принимать таблетки. Ты… ты останешься со мной?

Мириам вздохнула и всем телом прижалась к Джеду.

— Пусть это будет нашей последней тайной, — тихо прошептала она.
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